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Nationales Vorwort 

Dieses Dokument (EN ISO 17769-1:2012) wurde vom Technischen Komitee ISO/TC 115 �Pumps� in 
Zusammenarbeit mit dem Technischen Komitee CEN/TC 197 �Pumpen", dessen Sekretariat vom AFNOR 
(Frankreich) gehalten wird, erarbeitet. 

Die nationalen Interessen bei der Erarbeitung wurden vom Ausschuss NA 060-11-01 AA �Kreiselpumpen� im 
Fachbereich �Pumpen" des Normenausschusses Maschinenbau (NAM) im DIN wahrgenommen. Vertreter der 
Hersteller und Anwender von Pumpen sowie der Berufsgenossenschaften waren an der Erarbeitung beteiligt. 

DIN EN ISO 17769, Flüssigkeitspumpen und -installationen � Allgemeine Begriffe, Definitionen, Größen, 
Formelzeichen und Einheiten, besteht aus: 

 Teil 1: Flüssigkeitspumpen 

 Teil 2: Pumpensysteme 

Für die in diesem Dokument zitierten Internationalen Norm gibt es keine nationalen Entsprechungen.  

 

Änderungen 

Gegenüber DIN EN 12723:2000-09 wurden folgende Änderungen vorgenommen: 

a) Übernahme als EN-ISO-Norm; 

b) Formatierung und Strukturierung geändert und Begriffsdefinitionen erweitert. 

 

Frühere Ausgaben 

DIN 24260: 1971-06 
DIN 24260-1: 1986-09 
DIN EN 12723: 2000-09 
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Foreword  Avant-propos  Vorwort 

This document 
(EN ISO 17769-1:2012) has been 
prepared by Technical Committee 
ISO/TC 115 �Pumps� in 
collaboration with by Technical 
Committee CEN/TC 197 �Pumps� 
the secretariat of which is held by 
AFNOR. 

 Le présent document 
(EN ISO 17769-1:2012) a été 
élaboré par le Comité Technique 
ISO/TC 115 �Pompes� en 
collaboration avec le Comité 
Technique CEN/TC 197 
�Pompes�, dont le secrétariat est 
tenu par AFNOR. 

 Dieses Dokument 
(EN ISO 17769-1:2012) wurde 
vom Technischen Komitee 
ISO/TC 115 �Pumps� in 
Zusammenarbeit mit dem 
Technischen Komitee 
CEN/TC 197 �Pumpen� erarbeitet, 
dessen Sekretariat vom AFNOR 
gehalten wird. 

This European Standard shall be 
given the status of a national 
standard, either by publication of 
an identical text or by 
endorsement, at the latest by 
January 2013, and conflicting 
national standards shall be 
withdrawn at the latest by 
January 2013. 

 Cette Norme européenne devra 
recevoir le statut de norme 
nationale, soit par publication d'un 
texte identique, soit par 
entérinement, au plus tard en 
janvier 2013, et toutes les normes 
nationales en contradiction devront 
être retirées au plus tard en 
janvier 2013. 

 Diese Europäische Norm muss 
den Status einer nationalen Norm 
erhalten, entweder durch 
Veröffentlichung eines identischen 
Textes oder durch Anerkennung 
bis Januar 2013, und etwaige 
entgegenstehende nationale 
Normen müssen bis Januar 2013 
zurückgezogen werden. 

Attention is drawn to the possibility 
that some of the elements of this 
document may be the subject of 
patent rights. CEN [and/or 
CENELEC] shall not be held 
responsible for identifying any or 
all such patent rights. 

 L'attention est appelée sur le fait 
que certains des éléments du 
présent document peuvent faire 
l'objet de droits de propriété 
intellectuelle ou de droits 
analogues. Le CEN et/ou le 
CENELEC ne saurait [sauraient] 
être tenu[s] pour responsable[s] de 
ne pas avoir identifié de tels droits 
de propriété et averti de leur 
existence. 

 Es wird auf die Möglichkeit 
hingewiesen, dass einige Texte 
dieses Dokuments Patentrechte 
berühren können. CEN [und/oder 
CENELEC] sind nicht dafür 
verantwortlich, einige oder alle 
diesbezüglichen Patentrechte zu 
identifizieren. 

This document supersedes 
EN 12723:2000. 

 Le présent document remplace 
l�EN 12723:2000. 

 Dieses Dokument ersetzt 
EN 12723:2000. 

According to the CEN/CENELEC 
Internal Regulations, the national 
standards organizations of the 
following countries are bound to 
implement this European 
Standard: Austria, Belgium, 
Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech 
Republic, Denmark, Estonia, 
Finland, Former Yugoslav 
Republic of Macedonia, France, 
Germany, Greece, Hungary, 
Iceland, Ireland, Italy, Latvia, 
Lithuania, Luxembourg, Malta, 
Netherlands, Norway, Poland, 
Portugal, Romania, Slovakia, 
Slovenia, Spain, Sweden, 
Switzerland, Turkey and the 
United Kingdom. 

 Selon le Règlement Intérieur du 
CEN/CENELEC, les instituts de 
normalisation nationaux des pays 
suivants sont tenus de mettre cette 
Norme européenne en 
application : Allemagne, Ancienne 
République yougoslave de 
Macédoine, Autriche, Belgique, 
Bulgarie, Chypre, Croatie, 
Danemark, Espagne, Estonie, 
Finlande, France, Grèce, Hongrie, 
Irlande, Islande, Italie, Lettonie, 
Lituanie, Luxembourg, Malte, 
Norvège, Pays-Bas, Pologne, 
Portugal, République tchèque, 
Roumanie, Royaume-Uni, 
Slovaquie, Slovénie, Suède, 
Suisse et Turquie. 

 Entsprechend der CEN/
CENELEC-Geschäftsordnung sind 
die nationalen Normungsinstitute 
der folgenden Länder gehalten, 
diese Europäische Norm zu 
übernehmen: Belgien, Bulgarien, 
Dänemark, Deutschland, Estland, 
Finnland, Frankreich, 
Griechenland, Irland, Island, 
Italien, Kroatien, Lettland, Litauen, 
Luxemburg, Malta, die ehemalige 
jugoslawische Republik 
Mazedonien, Niederlande, 
Norwegen, Österreich, Polen, 
Portugal, Rumänien, Schweden, 
Schweiz, Slowakei, Slowenien, 
Spanien, Tschechische Republik, 
Türkei, Ungarn, Vereinigtes 
Königreich und Zypern. 
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Endorsement notice  Notice d'entérinement Anerkennungsnotiz

The text of ISO 17769-1:2012 has 
been approved by CEN as a 
EN ISO 17769-1:2012 without any 
modification. 

 Le texte de l'ISO 17769-1:2012 a 
été approuvé par le CEN comme 
EN ISO 17769-1:2012 sans 
aucune modification. 

 Der Text von ISO 17769-1:2012
wurde vom CEN als 
EN ISO 17769-1:2012 ohne 
irgendeine Abänderung 
genehmigt. 
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1 Scope  1 Domaine d'application 

This part of ISO 17769 specifies terms, letter 
symbols and units related to the flow of liquids 
through rotodynamic and positive displacement 
liquid pumps and associated installations. It serves 
as a means of clarifying communications between 
the installation designer, manufacturer, operator 
and plant constructor. This part of ISO 17769 
identifies the units in common usage, but all 
additional legal units can be used. 

This part of ISO 17769 deals solely with conditions 
described by positive values for the rate of flow and 
pump head. 

This part of ISO 17769 is not concerned with terms, 
letter symbols and units referring to the component 
parts of rotodynamic and positive displacement 
pumps and installations. 

Whenever possible, symbols and definitions 
conform to those used in ISO 80000-1, with further 
explanations where these are deemed appropriate. 
Some deviations are incorporated for reasons of 
consistency. 

NOTE  In addition to terms used in the three official 
ISO languages (English, French and Russian), this 
document gives the equivalent terms in German; these 
are published under the responsibility of the member 
bodies for France (AFNOR), Russia (GOST R) and 
Germany (DIN), and are given for information only. Only 
the terms and definitions given in the official languages 
can be considered as ISO terms and definitions. 

 La présente partie de l�ISO 17769 spécifie les 
termes, les symboles littéraux et les unités relatifs 
au débit de liquides dans les pompes 
rotodynamiques et volumétriques pour liquides et 
dans les installations associées. Son but est de 
faciliter la communication entre les concepteurs des 
installations, les fabricants, les utilisateurs et les 
constructeurs. La présente partie de l�ISO 17769 
identifie les unités d'usage courant, mais toutes les 
autres unités légales peuvent cependant être 
utilisées. 

La présente partie de l�ISO 17769 traite 
exclusivement des conditions décrites par des 
valeurs positives de débit et de hauteur 
énergétique. 

Les termes, les symboles littéraux et les unités 
relatifs aux composants des pompes 
rotodynamiques et volumétriques et aux 
installations ne font pas l'objet de la présente partie 
de l�ISO 17769. 

Dans la mesure du possible, les symboles et 
définitions correspondent à ceux qui sont utilisés 
dans l'ISO 80000-1 et sont accompagnés 
d'explications complémentaires lorsque cela s'avère 
nécessaire. Pour des raisons de cohérence, 
certains écarts ont été introduits. 

NOTE En complément des termes utilisés dans les trois 
langues officielles de l'ISO (anglais, français et russe), le 
présent document donne les termes équivalents en 
allemand; ces termes sont publiés sous la responsabilité 
des comités membres de la France (AFNOR), de la 
Fédération de Russie (GOST R), et de l'Allemagne (DIN), 
et sont donnés uniquement pour information. Seuls les 
termes et définitions dans les langues officielles peuvent 
être considérés comme étant des termes et définitions de 
l'ISO. 
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1   1 Anwendungsbereich 
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 Dieser Teil der ISO 17769 legt Begriffe, 
Formelzeichen und Einheiten im Hinblick auf die 
Förderung von Flüssigkeiten durch Kreisel- und 
Verdrängerpumpen und zugehörige Installationen 
fest. Sie dient der Kommunikation zwischen 
Anlagenplaner, Hersteller, Betreiber und 
Anlagenbauer zeigt die allgemein gebräuchlichen 
Einheiten, jedoch können alle weiteren gesetzlichen 
Einheiten verwendet werden. 

Dieser Teil der ISO 17769 gilt nur für die 
Bedingungen, die durch positive Werte des 
Förderstroms und der Pumpenförderhöhe 
beschrieben werden. 

Dieser Teil der ISO 17769 gilt nicht für Begriffe, 
Formelzeichen und Einheiten, die sich auf Bauteile 
von Kreisel- und Verdrängerpumpen und 
Installationen beziehen. 

Wo immer möglich stimmen die Zeichen und 
Definitionen mit denen in ISO 80000-1 überein, mit 
weiteren Erklärungen, wo diese angemessen 
erscheinen. Einige Abweichungen wurden aus 
Gründen der Folgerichtigkeit eingearbeitet. 

ANMERKUNG Zusätzlich zu den Begriffen in den drei 
offiziellen Sprachen der ISO (Englisch, Französisch und 
Russisch), enthält das vorliegende Dokument die 
entsprechenden Begriffe in Deutsch; diese wurden auf 
Verantwortung der Mitgliedskörperschaften Frankreich 
(AFNOR), Russland (GOST R) und Deutschland (DIN) 
herausgegeben, und sind nur zur Information angegeben. 
Es können jedoch nur die in den offiziellen Sprachen 
angegebenen Begriffe und Definitionen als ISO-Begriffe 
und -Definitionen angesehen werden. 
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2 Terms and definitions 

For the purposes of this document, the following 
terms and definitions apply. 

NOTE The definitions are set out showing firstly the 
most common form of a quantity followed by some 
frequently used variants. Other variants can be 
constructed and appropriate symbols evolved using the 
symbols and subscripts shown. Prefixes such as 
�working� and �design� can also be applied to the defined 
quantities. 

 2 Termes et définitions 

Pour les besoins du présent document, les termes 
et définitions suivants s'appliquent. 

NOTE Les définitions sont présentées de telle manière 
qu'apparaît en premier lieu la forme la plus couramment 
usitée de la grandeur concernée, puis quelques variantes 
d'usage très répandu. D'autres variantes peuvent être 
élaborées et les symboles correspondants peuvent être 
déduits à l'aide des symboles et des indices indiqués. 
Des suffixes tels que «de service» et «de calcul» peuvent 
également être appliqués à certaines grandeurs. 

   

2.1 General definitions  2.1 Définitions générales 

 
2.1.1 General terms  2.1.1 Termes généraux 

   

2.1.1.1 
pump 
mechanical device for moving liquids, including the 
inlet and outlet connections as well as, in general, 
its shaft ends 

 2.1.1.1
pompe 
dispositif mécanique pour liquides en mouvement 
incluant les raccordements d'aspiration et de 
refoulement ainsi que leurs extrémités d'arbres 

   

2.1.1.2 
pump unit 
assemblage of mechanical devices, including the 
pump (2.1.1.1) and the driver (2.1.17.23), together 
with transmission elements, baseplate and any 
auxiliary equipment 

 2.1.1.2
groupe motopompe 
ensemble de dispositifs mécaniques incluant la 
pompe (2.1.1.1), la machine d'entraînement
(2.1.17.23) avec les éléments de transmission, un 
socle et, le cas échéant, des équipements 
auxiliaires 

   

2.1.1.3 
installation 
arrangement of pipes, supports, foundations, 
controls, drives, etc., into which the pump or pump 
unit (2.1.1.2) is connected in order to achieve the 
service for which it is dedicated 

 2.1.1.3
installation 
arrangement de tuyauteries, supports, fondations, 
commandes, machines d'entraînement, etc. dans 
lequel est installé une pompe ou un groupe 
motopompe (2.1.1.2) afin d'effectuer le travail pour 
lequel il a été dédié 

   

 

DIN EN ISO 17769-1:2012-11 

Full document details: DIN EN ISO 17769-1:2012-11

http://www.avadocuments.com/doc/din-en-iso-17769-1-2012-11
http://www.avadocuments.com/doc/din-en-iso-17769-1-2012-11


EN ISO 17769-1:2012 (E/F/D) 

8 

2    

    
    .

    
    

     
   .  

        
    4   

 . ,   � �  
� �      

 . 

 2 Begriffe und Definitionen 

Für die Anwendung dieses Dokuments gelten die 
folgenden Begriffe und Definitionen. 

ANMERKUNG Die ausgewiesenen Definitionen zeigen 
zunächst die häufigst verwendete Größe, gefolgt von 
einigen gebräuchlichen Größen. Es können andere 
Varianten gestaltet und passende Symbole entwickelt 
werden, die gezeigte Symbole und Indizes verwenden. 
Präfixes wie z.B. �Arbeit� und �Konstruktion� können 
ebenso auf die verwendeten Größen angewendet 
werden. 

   

2.1   2.1 Allgemeine Definitionen 

 
2.1.1    2.1.1 Allgemeine Begriffe 

   

2.1.1.1 
 

  ( )  
  ,  
     

    

 2.1.1.1
Pumpe 
mechanische Vorrichtung zur Förderung von 
Flüssigkeiten einschließlich Eintritts- und 
Austrittsstutzen sowie im Allgemeinen der 
Wellenenden 

   

2.1.1.2 
  

  ,  
 (2.1.1.1),  (2.1.17.23)   

 ,    
   

 2.1.1.2
Pumpenaggregat 
Zusammenbau mechanischer Vorrichtungen 
einschließlich der Pumpe (2.1.1.1), des Antriebs
(2.1.17.23) gemeinsam mit den 
Übertragungselementen, der Grundplatte und 
jeglichen Hilfseinrichtungen 

   

2.1.1.3 
 
  ,  , 

,  ,   
. .,      

  (2.1.1.2)  ,  
       

,     

 2.1.1.3
Installation 
Anordnung von Rohrleitungen, Unterstützungen, 
Fundamenten, Regelungen, Antrieben usw., mit 
denen die Pumpe oder das Pumpenaggregat
(2.1.1.2) verbunden ist, um den Betrieb 
sicherzustellen, für den sie/es eingesetzt wird 
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2.1.1.4 
system 
those parts of an installation (2.1.1.3) that, 
together with the pump (2.1.1.1), provide the 
functional performance of the installation 

 2.1.1.4
système 
parties d'une installation (2.1.1.3) qui, avec la 
pompe (2.1.1.1), fournissent les performances de 
fonctionnement de l'installation 

   

2.1.1.5 
conditions 
all parameters occurring due to the environment by 
the application and the pumped liquid which affect 
the function and performance of the system 

EXAMPLE Temperatures and pressures. 

 2.1.1.5
conditions 
ensemble des paramètres lié à l'environnement par 
l'application et le liquide pompé qui a une influence 
sur les fonctions et les performances du système 

EXEMPLE Températures et pressions. 

   

2.1.2 Prefixes for use with some terms in this 
part of ISO 17769 

 2.1.2 Suffixes utilisables avec certains termes 
de la présente partie de l�ISO 17769 

   

2.1.2.1 
design 
related to values used in the design of a pump
(2.1.1.1) for the purpose of determining the 
performance and physical characteristics of the 
different parts of the pump 

EXAMPLE  Minimum permissible wall thickness, 
vibration level, fatigue limit, etc. 

NOTE  It is intended that the use of the word �design� 
be avoided in any term (such as design pressure, design 
power, design temperature or design speed) in the 
purchaser's specifications. It is also intended that this 
terminology be used only by the equipment designer and 
manufacturer. 

 2.1.2.1
calcul 
relatif aux valeurs utilisées dans la conception d'une 
pompe (2.1.1.1) afin de déterminer le 
fonctionnement, l'épaisseur minimale admissible 
des parois et les propriétés physiques des différents 
éléments de la pompe 

EXEMPLE Épaisseur minimale des parois, niveau de 
vibration, limite d'endurance, etc. 

NOTE  Il est recommandé d'éviter l'emploi du mot 
calcul (par exemple pression de calcul, puissance de 
calcul, température de calcul ou vitesse de calcul) dans 
les termes des spécifications de l'acheteur. Il est 
préférable que seuls le concepteur et le fabricant de 
l'équipement utilisent cette terminologie. 

   

2.1.2.2 
rated 
related to specified performance conditions selected 
to ensure that the operating performance is 
achieved by the pump (2.1.1.1) or pump unit
(2.1.1.2) when installed 

 2.1.2.2
théorique 
relatif aux performances spécifiées choisies pour 
s'assurer que les performances de fonctionnement 
seront obtenues par la pompe (2.1.1.1) ou le 
groupe motopompe (2.1.1.2) lors de l'installation 
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2.1.1.4 
 

   (2.1.1.3),    
 (2.1.1.1)  

   

 2.1.1.4
System 
diejenigen Teile einer Installation (2.1.1.3), die 
zusammen mit der Pumpe (2.1.1.1) das funktionelle 
Betriebsverhalten der Installation bestimmen 

   

2.1.1.5 
 

 ,    
 ,    

   
  

   . 

 2.1.1.5
Bedingungen 
alle Parameter, die durch das Umfeld der 
Anwendung und das Fördergut bestimmt werden 
und die die Funktion und das Betriebsverhalten des 
Systems beeinflussen 

BEISPIEL Temperaturen und Drücke. 

   

2.1.2 ,   
    ISO 17769 

 2.1.2 Vorangestellte Wörter zur Verwendung 
mit einigen Begriffen in dieser Teil der 
ISO 17769 

   

2.1.2.1 
 

   ,  
   (2.1.1.1)  , 

    
    

 

    
,  ,    . .

   
  � �    

( ,   ,  , 
    )  
   .  

    
   . 

 2.1.2.1
Konstruktion 
Werte, die bei der Konstruktion einer Pumpe
(2.1.1.1) zur Bestimmung der Leistungsdaten und 
der physikalischen Eigenschaften der 
verschiedenen Pumpenteile verwendet werden 

BEISPIEL Minimal zulässige Wanddiche, 
Schwingungsverhalten, Ermüdungsgrenzen user. 

ANMERKUNG Es ist empfohlen, die Verwendung des 
Begriffs �Konstruktion� in Verbindung mit irgendeinem 
Begriff (wie z.B. Konstruktions-Druck, Konstruktions-
Leistungsbedarf, Konstruktions-Temperatur oder 
Konstruktions-Drehzahl) in Bestellerspezifikationen zu 
vermeiden. Diese Terminologie sollte dem Konstrukteur 
und dem Hersteller vorbehalten sein. 

   

2.1.2.2 
 

     
,   ,  
  (2.1.1.1)   

 (2.1.1.2)    
  

 2.1.2.2
Auslegung 
festgelegte Leistungsbedingungen, die gewählt 
wurden, um sicherzustellen, dass die 
Betriebskennwerte von der Pumpe (2.1.1.1) oder 
dem Pumpenaggregat (2.1.1.2) nach deren 
Installation erfüllt werden 
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2.1.2.2.1 
rated conditions 
related to conditions [driver (2.1.17.23) excluded] 
that define the guarantee values necessary to meet 
all defined operating conditions (2.1.2.3.1) 

NOTE Guarantee values are only met with all variables 
at their most adverse values. 

 2.1.2.2.1
conditions théoriques 
relatif aux conditions [à l'exception de la machine 
d'entraînement (2.1.17.23)] définissant les valeurs 
garanties nécessaires pour satisfaire à toutes les 
conditions de fonctionnement (2.1.2.3.1) définies

NOTE  Les valeurs garanties seront uniquement 
satisfaites avec toutes les variables à leurs valeurs les 
plus défavorables. 

   

2.1.2.3 
operating 
related to one or several operating values for which 
the pump (2.1.1.1) is intended to be used 

NOTE The operating values are within the allowable 
working range. 

 2.1.2.3
fonctionnement 
relatif aux paramètres de fonctionnement d'une ou 
de plusieurs valeurs dans lesquelles la pompe
(2.1.1.1) est destinée à être utilisée 

NOTE  Les valeurs de fonctionnement sont inférieures 
ou égales aux valeurs maximales admissibles en service.

   

2.1.2.3.1 
operating conditions 
related to all parameters determined by a given 
application and pumped liquid 

EXAMPLE  Operating temperature, operating 
pressure. 

NOTE These parameters influence the type and the 
construction materials. 

 2.1.2.3.1
conditions de fonctionnement 
relatif à l'ensemble des paramètres déterminé par 
une application donnée et un liquide pompé 

EXEMPLE Température de fonctionnement, pression 
de fonctionnement. 

NOTE Ces paramètres influenceront le type et les 
matériaux de construction. 

   

2.1.2.4 
pressure or temperature rating 
related to pressure or temperature limit of a 
component for a given design (2.1.2.1) and 
material combination 

See Figure A.2. 

 2.1.2.4
relation pression/température 
relatif à la limite de pression ou de température d'un 
composant pour une combinaison donnée de 
conception (2.1.2.1) et de matériau 

Voir Figure A.2. 

   

2.1.2.5 
normal 
related to conditions at which usual operation is 
expected 

 2.1.2.5
normal 
relatif aux conditions auxquelles le fonctionnement 
normal est escompté 
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2.1.2.2.1 
  

    [  
  (2.1.17.23)],  

   

    
     

 . 

 2.1.2.2.1
Auslegungsbedingungen 
Bedingungen (Antrieb (2.1.17.23) ausgenommen), 
die Garantiewerte festlegen, die notwendig sind, um 
alle festgelegten Betriebsbedingungen (2.1.2.3.1) 
zu erfüllen 

ANMERKUNG Die Garantiewerte werden nur mit den 
ungünstigsten Werten der Größen erreicht. 

   

2.1.2.3 
 

      
,    

  (2.1.1.1) 

     
      

. 

 2.1.2.3
Betrieb 
ein oder einige Betriebswerte, bei denen die 
Pumpe (2.1.1.1) betrieben werden soll 

ANMERKUNG  Die Betriebswerte sollten innerhalb 
des zulässigen Betriebsbereiches liegen. 

   

2.1.2.3.1 
  

   ,  
    

 

  ,  . 

        
 . 

 2.1.2.3.1
Betriebsbedingungen 
alle Bedingungen, die von der gegebenen 
Anwendung und dem Fördergut festgelegt werden 

BEISPIEL Betriebstemperatur, Betriebsdruck. 

ANMERKUNG Diese Einflussgrößen haben 
Auswirkungen auf den Typ und die verwendeten 
Werkstoffe. 

   

2.1.2.4 
 /  

    / 
     

     
 

.  .2. 

 2.1.2.4
Druck-/Temperaturauslegung 
Druck/Temperaturgrenze eines Bauteils bei 
vorgegebener Konstruktion und Werkstoff-
ausführung  

Siehe Bild A.2. 

   

2.1.2.5 
 

  ,    
  

 2.1.2.5
Normal 
Bedingungen, die üblicherweise im Betrieb zu 
erwarten sind 
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2.1.2.6 
allowable 
related to limiting values and/or ranges of conditions 
for a pump (2.1.1.1) as built, due to the material 
and the design (2.1.2.1) 

 2.1.2.6
admissible 
relatif aux valeurs et/ou aux plages limites 
admissibles d'une pompe (2.1.2.1) telle que 
construite, dues au matériau et à la conception
(2.1.2.1) 

   

2.1.2.7 Working  2.1.2.7 Services

 
2.1.2.7.1 
working 
related to conditions existing at the moment in time 
when an event is noted or a quantity is measured 

 2.1.2.7.1
service 
relatif aux conditions rencontrées au moment où un 
événement est noté ou une grandeur est mesurée 

   

2.1.2.7.2 
allowable working 
alternative 
related to limiting values and/or ranges of conditions 
at which the pump unit (2.1.1.2) can be operated, 
due to the material and the design (2.1.2.1) 

 2.1.2.7.2
service admissible 
relatif aux valeurs et/ou plages limites des 
conditions dans lesquelles le groupe motopompe
(2.1.1.2) peut fonctionner, dues au matériau et au 
calcul (2.1.2.1) 

   

2.1.2.8 
test 
related to terms that describe the characteristics of 
the pump (2.1.1.1) or liquid or the conditions that 
exist during an examination 

 2.1.2.8
essai 
relatif aux termes décrivant les caractéristiques de 
la pompe (2.1.1.1) ou du liquide ou les conditions 
régnant pendant un examen 

   

2.1.2.9 
nominal 
related to the appropriate rounded value of a 
magnitude used to designate a component, a unit or 
a device 

 2.1.2.9
nominal 
relatif à la valeur arrondie appropriée d'une 
grandeur pour désigner un composant, une unité ou 
un dispositif 

   

2.1.3 Rates of flow 

NOTE These definitions refer to the quantities of liquid 
pumped. 

 2.1.3 Débits

NOTE Ces définitions concernent les grandeurs des 
liquides pompés. 
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2.1.2.6 
 

    /  
    (2.1.1.1)   

     
 

 2.1.2.6
zulässig 
Grenzwerte und/oder Bedingungen für eine her-
gestellte Pumpe (2.1.1.1) aufgrund des Werkstoffes 
und der Konstruktion 

   

2.1.2.7   2.1.2.7 Betrieb

 
2.1.2.7.1 

 
  ,   

,      
    

 2.1.2.7.1
Betrieb 
Bedingungen in dem Moment, in dem ein Ereignis 
festgestellt, oder eine Größe gemessen wird 

   

2.1.2.7.2 
  

 
    /  

 ,    
   (2.1.1.2),  

      

 2.1.2.7.2
zulässiger Betrieb 
alternativ 
Grenzwerte und/oder Bedingungen, bis zu denen 
eine Pumpe (2.1.2.1) arbeiten kann, aufgrund des 
Werkstoffes und der Konstruktion 
Pumpenaggregat (2.1.1.2) 

   

2.1.2.8 
 

  ,  
   (2.1.1.1)  

  ,    
 ,  

 2.1.2.8
Prüfung 
Begriffe, welche die Kennwerte der Pumpe
(2.1.1.1) oder des Fluids, oder die Bedingungen 
während einer Prüfung beschreiben 

   

2.1.2.9 
 

    
  , 

 ,   
 

 2.1.2.9
Nenn 
Geeigneter gerundeter Wert einer Größe zur 
Bezeichnung eines Teils, eines Aggregates oder 
einer Einrichtung 

   

2.1.3  

     
  . 

 2.1.3 Förderstrom

ANMERKUNG Diese Definitionen beziehen sich auf die 
Größen der geförderten Flüssigkeit. 
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2.1.3.1 
mass rate of flow 
q 

mass of liquid discharged from the outlet area of the 
pump (2.1.1.1) in a given time  

NOTE 1 The mass rate of flow is expressed in 
kilograms per second, kilograms per hour, tonnes per 
hour (the tonne is not a recommended unit; it is a 
deprecated unit). 

NOTE 2  It is preferable not to include in the mass 
rate of flow losses inherent to the pump, i.e. discharge 
necessary for the following, if they are taken from a point 
before the flow-measuring section: 

a) hydraulic balancing of axial thrust; 

b) cooling of bearings of the pump; 

c) liquid seal of the packing; 

d) leakage from fittings, internal leakage, etc.. 

NOTE 3  It is preferable to include in the mass rate 
of flow quantities used for other purposes, such as the 
following, if they are taken from a point before the flow-
measuring section: 

a) cooling of motor bearings; 

b) cooling of gearbox (bearings, oil cooler), etc.. 

Whether and how these flows should be taken into 
account depends upon the location of their source 
and relationship to the flow-measuring section. 

 2.1.3.1
débit-masse 
q 

masse de liquide déchargé par la section 
d'aspiration de la pompe (2.1.1.1) à un moment 
donné 

NOTE 1 Le débit-masse est exprimé en kilogrammes 
par seconde, kilogrammes par heure, tonnes par heure 
(la tonne est une unité déconseillée). 

NOTE 2 Il est préférable de ne pas inclure dans les 
débits-masses, si leur prélèvement se fait en un point 
situé avant la section de mesure du débit, les pertes 
propres à la pompe, c'est-à-dire le débit nécessaire: 

a) à l'équilibrage hydraulique de la poussée axiale, 

b) au refroidissement des paliers de la pompe, 

c) au liquide d'injection dans le joint hydraulique des 
presse-étoupe, 

d) aux fuites des raccords, fuites internes, etc. 

NOTE 3  Il est préférable d'ajouter aux débits-
masses, si leur prélèvement se fait en un point situé 
avant la section de mesure du débit, les grandeurs 
destinées à d'autres utilisations telles que 

a) le refroidissement des paliers du moteur, 

b) le refroidissement d'un multiplicateur (paliers, 
refroidisseur d'huile), etc. 

Savoir s'il convient de prendre en compte ces 
débits, et comment, dépend de l'emplacement de 
leur source et leur relation par rapport à la section 
de mesure du débit. 
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2.1.3.1 
  

q 

 ,      
 (2.1.1.1)      

 1  , 
   -   

,   ,    (   
   ). 

 2     
  ,   

 ,   ,   
,        

  : 

a)    ; 

b)   ; 

c)    ; 

d)   ,    . . 

 3    
  ,   

 , ,  ,    
      : 

a)   ; 

b)    ( , 
 ),  . . 

,         
  ,   

     
    . 

 2.1.3.1
Massenstrom 
q 

Massenstrom, der aus dem Austrittsquerschnitt der 
Pumpe (2.1.1.1) in einer vorgegebene Zeit 
gefördert wird 

ANMERKUNG 1  Der Massenstrom wird 
angegeben in, Kilogramm je Sekunde, Kilogramm je 
Stunde, Tonnen je Stunde (Tonnen ist eine nicht 
empfohlene Einheit). 

ANMERKUNG 2  Es ist zu bevorzugen, Verluste, 
die in der Pumpe selbst entstehen können, im 
Massenstrom nicht zu berücksichtigen, wie z.B. 
notwendige Ablassströme, wenn sie von einem Punkt vor 
dem Durchflussmessbereich entnommen werden: 

a) Massenstrom zur hydraulischen Entlastung des 
Axialschubes; 

b) Kühlflüssigkeitsstrom für die Kühlung der 
Pumpenlager; 

c) Sperrflüssigkeitsstrom für die Sperrung der 
Stopfbuchse; 

d) Leckströme aus Formstücken, innere Leckströme 
usw. 

ANMERKUNG 3  Es ist zu bevorzugen im 
Massen- oder Volumenstrom Größen, die für andere 
Zwecke verwendet werden, wie etwa die Folgenden zu 
berücksichtigen, wenn sie von einem Punkt vor dem 
Durchflussmessbereich entnommen werden: 

a) Kühlung der Motorlager; 

b) Kühlung eines Getriebes (Lager, Ölkühler), usw. 

Ob und wie diese Ströme berücksichtigt werden, 
hängt von ihrem Entnahmepunkt und der 
Abhängigkeit des Durchflussmessabschnittes ab. 
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2.1.3.2 
rate of flow 
volume rate of flow 
flow rate 
Q 

volume of liquid discharged from the outlet area of 
the pump (2.1.1.1) in a given time 

NOTE 1  It is given by Equation (1): 

q
Q  (1)

where 

q is the mass rate of flow (2.1.3.1); 

 is the density (2.1.16.1), expressed in appropriate 
volumic mass. 

NOTE 2 The rate of flow is expressed in cubic metres 
per hour, cubic metres per second, litres per hour or 
litres per minute. 

NOTE 3 The symbol Q may be subscripted to 
designate the volume rate of flow occurring at any other 
observed point. 

NOTE 4  In the quantities numbered 2.1.3.2 to 
2.1.3.7, reference to �rate of flow� may be replaced by 
�mass rate of flow� for both the quantity and the 
definitions. 

 2.1.3.2
débit-volume 
débit 
Q 

volume de liquide déchargé par la section de 
refoulement de la pompe (2.1.1.1) à un moment 
donné 

NOTE 1 Il est donné par l'Équation (1): 

q
Q  (1)

où 

q est le débit-masse (2.1.3.1); 

 est la masse volumique (2.1.16.1), exprimée en 
masse par unité de volume. 

NOTE 2 Le débit-volume est exprimé en mètres cubes 
par heure, mètres cubes par seconde, litres par heure ou 
litres par minute. 

NOTE 3  Le symbole Q peut également être utilisé 
pour désigner le débit-volume produit en tout autre point 
observé indiqué par l'indice. 

NOTE 4 Dans les grandeurs numérotées de 2.1.3.2 à 
2.1.3.7, la référence «débit» peut être remplacée par 
«débit-masse» pour les grandeurs et les définitions. 

   

2.1.3.2.1 
optimum rate of flow 
Qopt 

rate of flow (2.1.3.2) at the point of best efficiency 

NOTE The optimum rate of flow is expressed in cubic 
metres per hour, cubic metres per second, litres per hour 
or litres per minute. 

 2.1.3.2.1
débit optimal 
Qopt 

débit-volume (2.1.3.2) au point de meilleur 
rendement 

NOTE Le débit optimal est exprimé en mètres cubes 
par heure, mètres cubes par seconde, litres par heure ou 
litres par minute. 

   

2.1.3.2.2 
rated flow 
Qr 

rate of flow (2.1.3.2) at the guarantee point 

NOTE 1  Guarantee values are only met with all 
variables at their most adverse values. 

NOTE 2  The rated flow is expressed in cubic 
metres per hour, cubic metres per second, litres per hour 
or litres per minute. 

 2.1.3.2.2
débit théorique 
Qr 

débit-volume (2.1.3.2) au point de garantie 

NOTE 1 Les valeurs garanties seront uniquement 
satisfaites avec toutes les variables à leurs valeurs les 
plus défavorables. 

NOTE 2  Le débit théorique est exprimé en mètres 
cubes par heure, mètres cubes par seconde, litres par 
heure ou litres par minute. 
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2.1.3.2 
 

  
 

Q 

 ,     
 (2.1.1.1)    

 1     
 (1): 

q
Q  (1) 

 

q   (2.1.3.1); 

    (2.1.16.1),   
    

    . 

 2  , 
   -   

 ,    ,   ,   
. 

 3  Q    
      

   . 

 4 ,   
2.1.3.2  2.1.3.7    �  

�     �  � 
   ,     . 

 2.1.3.2
Förderstrom 
Q 

Volumenstrom an Flüssigkeit in einer vorgegebenen 
Zeit am Auslass der Pumpe (2.1.1.1) 

ANMERKUNG 1 Er wird durch die Gleichung (1) 
definiert: 

q
Q  (1) 

Dabei ist 

q der Massenstrom (2.1.3.1); 

  die Dichte (2.1.16.1), angegeben in geeigneten 
Maßeinheiten Masse je Volumen. 

ANMERKUNG 2 Der Förderstrom wird angegeben in 
den Einheiten Kubikmeter je Stunde, Kubikmeter je 
Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 

ANMERKUNG 3 Das Zeichen Q kann ebenfalls zur 
Bezeichnung des Volumenstroms verwendet werden, der 
an irgendeinem anderen betrachteten durch einen Index 
gekennzeichneten Punkt auftritt. 

ANMERKUNG 4 Die für den �Förderstrom� 
angegebenen Größen in 2.1.3.2 bis 2.1.3.7 können durch 
den �Massenstrom� sowohl für die Größe als auch für die 
Definitionen ersetzt werden. 

   

2.1.3.2.1 
  

Qopt 

 (2.1.3.2)    
   

  , 
   -  

  ,    ,   
,   . 

 2.1.3.2.1
Bestförderstrom 
Qopt 

Förderstrom (2.1.3.2) im Punkt besten 
Wirkungsgrades 

ANMERKUNG Der Bestförderstrom wird angegeben in 
den Einheiten Kubikmeter je Stunde, Kubikmeter je 
Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Sekunde. 

   

2.1.3.2.2 
  

Qr 

 (2.1.3.2)    

 1     
     

 . 

 2  , 
   -  

  ,    ,   ,

 2.1.3.2.2
Auslegungsförderstrom 
Qr 

Förderstrom (2.1.3.2) im Punkt besten 
Wirkungsgrads 

ANMERKUNG 1 Die Garantiewerte werden nur mit 
den ungünstigsten Werten der Größen erreicht. 

ANMERKUNG 2 Der Auslegungsförderstrom wird 
angegeben in den Einheiten Kubikmeter je Stunde, 
Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 

  . 
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2.1.3.2.3 
normal flow 
Qn 

rate of flow (2.1.3.2) at which usual operation is 
expected 

NOTE The normal flow is expressed in cubic metres per 
hour, cubic metres per second, litres per hour or litres per 
minute. 

 2.1.3.2.3
débit normal 
Qn 

débit-volume (2.1.3.2) auquel le fonctionnement 
normal est escompté 

NOTE  Le débit normal est exprimé en mètres cubes 
par heure, mètres cubes par seconde, litres par heure ou 
litres par minute. 

   

2.1.3.2.4 
maximum flow 
Qmax 

greatest rate of flow (2.1.3.2) which is expected at 
operating conditions (2.1.2.3.1) 

NOTE The maximum flow is expressed in cubic metres 
per hour, cubic metres per second, litres per hour, litres 
per minute. 

 2.1.3.2.4
débit maximal 
Qmax 

plus grand débit-volume (2.1.3.2) escompté en 
conditions de fonctionnement (2.1.2.3.1) 

NOTE Le débit maximal est exprimé en mètres cubes 
par heure, mètres cubes par seconde, litres par heure, 
litres par minute. 

   

2.1.3.2.5 
minimum flow 
Qmin 

smallest rate of flow (2.1.3.2) which is expected at 
operating conditions (2.1.2.3.1) 

NOTE The minimum flow is expressed in cubic metres 
per hour, cubic metres per second, litres per hour or litres 
per minute. 

 2.1.3.2.5
débit minimal 
Qmin 

plus petit débit-volume (2.1.3.2) escompté en 
conditions de fonctionnement (2.1.2.3.1) 

NOTE Le débit minimal est exprimé en mètres cubes 
par heure, mètres cubes par seconde, litres par heure ou 
litres par minute. 

   

2.1.3.2.6 
maximum allowable flow 
Qmax,ad 

greatest rate of flow (2.1.3.2) that the pump
(2.1.1.1) can be expected to deliver continuously 
without risk of internal damage when operated at 
the rated speed and on the liquid for which it was 
supplied 

NOTE The maximum allowable flow is expressed in 
cubic metres per hour, cubic metres per second, litres per 
hour or litres per minute. 

 2.1.3.2.6
débit maximal admissible 
Qmax,ad 

plus grand débit-volume (2.1.3.2) que l'on peut 
attendre qu'une pompe (2.1.1.1) délivre en continu 
sans risque de dommage interne lorsqu'elle est 
utilisée à la vitesse théorique et avec le liquide pour 
lequel elle a été fournie 

NOTE Le débit maximal admissible est exprimé en 
mètres cubes par heure, mètres cubes par seconde, litres 
par heure ou litres par minute. 
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2.1.3.2.3 
  

Qn 

  (2.1.3.2),   
    

   , 
   -  

  ,    ,   , 
  . 

 2.1.3.2.3
Normalförderstrom 
Qn 

Förderstrom (2.1.3.2), der bei üblichem Betrieb zu 
erwarten ist 

ANMERKUNG  Der Normalförderstrom wird 
angegeben in den Einheiten Kubikmeter je Stunde, 
Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 

   

2.1.3.2.4 
  

Qmax 

  (2.1.3.2),   
  /  

 (2.1.2.3.1) 

   , 
   -  

  ,    ,   , 
  . 

 2.1.3.2.4
maximaler Förderstrom 
Qmax 

größter Förderstrom (2.1.3.2), der bei
Betriebsbedingungen (2.1.2.3.1) zu erwarten ist 

ANMERKUNG Der maximale Förderstrom wird 
angegeben in den Einheiten Kubikmeter je Stunde, 
Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 

   

2.1.3.2.5 
  

Qmin 

  (2.1.3.2),  
   
/   (2.1.2.3.1) 

   , 
   -  

  ,    ,   , 
  . 

 2.1.3.2.5
minimaler Förderstrom 
Qmin 

kleinster Förderstrom (2.1.3.2), der bei 
Betriebsbedingungen zu erwarten ist 

ANMERKUNG Der minimale Förderstrom wird 
angegeben in den Einheiten Kubikmeter je Stunde, 
Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 

   

2.1.3.2.6 
   

Qmax,ad 

  (2.1.3.2),   
      

     
      

  ,    
   (2.1.1.1)  . 

  , 
    -

   ,    , 
  ,   . 

 2.1.3.2.6
maximal zulässiger Förderstrom 
Qmax,ad 

größter Förderstrom (2.1.3.2), den die Pumpe
(2.1.1.1) kontinuierlich, ohne internen Schaden zu 
nehmen, erbringen kann, wenn sie bei 
Auslegungsdrehzahl und mit dem Fördergut 
arbeitet, für die sie geliefert wurde 

ANMERKUNG Der maximal zulässige Förderstrom wird 
angegeben in den Einheiten Kubikmeter je Stunde, 
Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 
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2.1.3.2.7 
minimum allowable flow 
Qmin,ad 

smallest rate of flow (2.1.3.2) that the pump
(2.1.1.1) can be expected to deliver continuously 
without risk of internal damage when operated at 
the rated speed and on the liquid for which it was 
supplied 

NOTE The minimum allowable flow is expressed in 
cubic metres per hour, cubic metres per second, litres per 
hour or litres per minute. 

 2.1.3.2.7
débit minimal admissible 
Qmin,ad 

plus petit débit-volume (2.1.3.2) que l'on peut 
attendre qu'une pompe (2.1.1.1) délivre en continu 
sans risque de dommage interne lorsqu'elle est 
utilisée à la vitesse théorique et avec le liquide pour 
lequel elle a été fournie 

NOTE Le débit minimal admissible est exprimé en 
mètres cubes par heure, mètres cubes par seconde, litres 
par heure ou litres par minute. 

   

2.1.3.2.7.1 
minimum allowable stable flow 
Qmin,ad,st 

lowest flow at which the pump (2.1.1.1) can operate 
without exceeding the noise and vibration limits 
imposed in the order 

NOTE The minimum allowable stable flow is expressed 
in cubic metres per hour, cubic metres per second, litres 
per hour or litres per minute. 

 2.1.3.2.7.1
débit stable minimal admissible 
Qmin,ad,st 

débit le plus bas auquel la pompe (2.1.1.1) peut 
être utilisée sans dépasser les limites de bruit et de 
vibration spécifiées dans la commande 

NOTE Le débit stable minimal admissible est exprimé 
en mètres cubes par heure, mètres cubes par seconde, 
litres par heure ou litres par minute. 

   

2.1.3.2.7.2 
minimum allowable thermal flow 
Qmin, ad, therm 

lowest flow at which the pump (2.1.1.1) can operate 
without its operation being impaired by the 
temperature rise of the pumped liquid 

NOTE 1 The minimum allowable thermal flow is 
expressed in cubic metres per hour, cubic metres per 
second, litres per hour or litres per minute. 

NOTE 2  It is expected that the user specify the 
liquid properties, such as the specific heat and vapour 
pressure, according to the possible temperature range in 
degrees Celsius. 

 2.1.3.2.7.2
débit thermique minimal admissible 
Qmin, ad, therm 

débit le plus bas auquel la pompe (2.1.1.1) peut 
être utilisée sans que son fonctionnement ne soit 
affecté par l'augmentation de température du liquide 
pompé 

NOTE 1  Le débit thermique minimal admissible est 
exprimé en mètres cubes par heure, mètres cubes par 
seconde, litres par heure ou litres par minute. 

NOTE 2  Il est préférable que l'utilisateur spécifie 
les propriétés du liquide telles que la chaleur spécifique et 
la pression de vapeur en fonction de la température 
possible en degrés Celsius. 
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2.1.3.2.7 
   

Qmin,ad 

  (2.1.3.2),   
      

     
      

  ,    
   (2.1.1.1)   

   , 
    -

   ,    , 
  ,   . 

 2.1.3.2.7
minimal zulässiger Förderstrom 
Qmin,ad 

kleinster Förderstrom (2.1.3.2), den die Pumpe
(2.1.1.1) kontinuierlich, ohne internen Schaden zu 
nehmen, erbringen kann, wenn sie bei 
Auslegungsdrehzahl und mit dem Fördergut 
arbeitet, für die sie geliefert wurde 

ANMERKUNG Der minimal zulässige Förderstrom wird 
angegeben in den Einheiten Kubikmeter je Stunde, 
Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 

   

2.1.3.2.7.1 
   

 
Qmin,ad,st 

 ,    (2.1.1.1) 
    

    
     

   , 
   

  -    , 
   ,   ,   . 

 2.1.3.2.7.1
minimal zulässiger stabiler Förderstrom 
Qmin,ad,st 

kleinster Förderstrom (2.1.3.2), bei dem die 
Pumpe (2.1.1.1) arbeiten kann, ohne dass die in 
der Bestellung festgelegten Geräusch- und 
Schwingungsgrenzwerte überschritten werden 

ANMERKUNG Der minimal zulässige stabile 
Förderstrom wird angegeben in den Einheiten Kubikmeter 
je Stunde, Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter 
je Minute. 

   

2.1.3.2.7.2 
   

 
Qmin, ad, therm 

 ,    (2.1.1.1) 
   ,  

    
   

 1  , 
   

  -    , 
   ,   ,   

. 

 2    
   , ,  
      

  ,    
. 

 2.1.3.2.7.2
minimal zulässiger thermischer 

Förderstrom 
Qmin, ad, therm 

kleinster Förderstrom (2.1.3.2), bei dem die 
Pumpe (2.1.1.1) arbeiten kann, ohne dass ihr 
Betrieb durch Temperaturanstieg des Fördergutes 
beeinträchtigt wird 

ANMERKUNG 1  Der minimal zulässige 
thermische Förderstrom wird angegeben in den Einheiten 
Kubikmeter je Stunde, Kubikmeter je Sekunde, Liter je 
Stunde, Liter je Minute. 

ANMERKUNG 2 Der Betreiber sollte die spezifische 
Wärme des Fördergutes und die Änderung des 
Dampfdruckes je Grad Celsius angeben. 
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2.1.3.3 
balancing rate of flow 
QB 

rate of flow (2.1.3.2) which is extracted to activate 
a balance device 

NOTE The balancing rate of flow is expressed in cubic 
metres per hour, cubic metres per second, litres per hour 
or litres per minute. 

 2.1.3.3
débit d'équilibrage 
QB 

débit-volume (2.1.3.2) extrait permettant d'activer 
un dispositif d'équilibrage 

NOTE  Le débit d'équilibrage est exprimé en mètres 
cubes par heure, mètres cubes par seconde, litres par 
heure ou litres par minute. 

   

2.1.3.4 
leakage rate of flow 
QL 

rate of flow (2.1.3.2) leaking from shaft seals 

NOTE The leakage rate of flow is expressed in cubic 
metres per hour, cubic metres per second, litres per hour 
or litres per minute. 

 2.1.3.4
débit de fuite 
QL 

débit-volume (2.1.3.2) de la fuite s'échappant des 
garnitures d'étanchéité de l'arbre 

NOTE Le débit de fuite est exprimé en mètres cubes 
par heure, mètres cubes par seconde, litres par heure ou 
litres par minute. 

   

2.1.3.5 
inlet rate of flow 
Q1 

rate of flow (2.1.3.2) passing through the inlet 
connection 

NOTE The inlet rate of flow is expressed in cubic 
metres per hour, cubic metres per second, litres per hour 
or litres per minute. 

 2.1.3.5
débit à l'aspiration 
Q1 

débit-volume (2.1.3.2) passant dans la section 
d'aspiration 

NOTE Le débit à l'aspiration est exprimé en mètres 
cubes par heure, mètres cubes par seconde, litres par 
heure ou litres par minute. 

   

2.1.3.6 
outlet rate of flow 
Q2 

rate of flow (2.1.3.2) passing through the outlet 
connection 

NOTE The outlet rate of flow is expressed in cubic 
metres per hour, cubic metres per second, litres per hour 
or litres per minute. 

 2.1.3.6
débit au refoulement 
Q2 

débit-volume (2.1.3.2) passant dans la section de 
refoulement 

NOTE  Le débit au refoulement est exprimé en mètres 
cubes par heure, mètres cubes par seconde, litres par 
heure ou litres par minute. 
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2.1.3.3 
  

QB 

 (2.1.3.2),    
    

  , 
   -

   ,    , 
  ,   . 

 2.1.3.3
Ausgleichsförderstrom 
QB 

Förderstrom (2.1.3.2), der zur Betätigung der 
Ausgleichseinrichtung abgeführt wird 

ANMERKUNG Der Ausgleichförderstrom wird 
angegeben in den Einheiten Kubikmeter je Stunde, 
Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 

   

2.1.3.4 
  

QL 

  (2.1.3.2)   
     

   , 
   -  

  ,    ,   , 
  . 

 2.1.3.4
Leckstrom 
QL 

Förderstrom (2.1.3.2), der aus den 
Wellendichtungen nach außen gelangt 

ANMERKUNG  Der Leckstrom wird angegeben in 
den Einheiten Kubikmeter je Stunde, Kubikmeter je 
Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 

   

2.1.3.5 
   

Q1 

 (2.1.3.2)     

   , 
    -   

 ,    ,   ,   
. 

 2.1.3.5
Eintritts-Förderstrom 
Q1 

Förderstrom (2.1.3.2), der von der Eintrittseite der 
Anlage durch den Eintrittsquerschnitt der Pumpe 
fließt 

ANMERKUNG  Der Eintritts-Förderstrom wird 
angegeben in den Einheiten Kubikmeter je Stunde, 
Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 

   

2.1.3.6 
   

Q2 

 (2.1.3.2)      
   

  , 
    -   

 ,    ,   ,   
. 

 2.1.3.6
Austritts-Förderstrom 
Q2 

Förderstrom (2.1.3.2), der durch den 
Austrittsquerschnitt der Pumpe in die Austrittseite 
der Anlage fließt 

ANMERKUNG  Der Austritts-Förderstrom wird 
angegeben in den Einheiten Kubikmeter je Stunde, 
Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter je Minute. 
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2.1.3.7 
intermediate take-off rate of flow 
Q3, 4,... 

rate of flow (2.1.3.2) passing through one or more 
intermediate take-off points 

NOTE The intermediate take-off rate of flow is 
expressed in cubic metres per hour, cubic metres per 
second, litres per hour or litres per minute. 

 2.1.3.7
débit intermédiaire de réduction 
Q3, 4,... 

débit-volume (2.1.3.2) passant à travers un ou 
plusieurs points intermédiaires de réduction 

NOTE  Le débit intermédiaire de réduction est exprimé 
en mètres cubes par heure, mètres cubes par seconde, 
litres par heure ou litres par minute. 

   

2.1.4 Heights 

NOTE These definitions refer to the physical position of 
the observed point. 

 2.1.4 Altitudes

NOTE Ces définitions concernent la position physique 
du point observé. 

   

2.1.4.1 
reference plane 
any horizontal plane for use as the datum for height 
measurement 

NOTE 1  A physical reference plane is more 
practical than an imaginary one for measurement 
purposes. 

NOTE 2  It is expected that the manufacturer 
indicate the position of the reference plane as defined 
with respect to precise reference points on the exterior of 
the pump. 

 2.1.4.1
plan de référence 
tout plan horizontal devant être utilisé comme 
référence pour le mesurage d'une altitude 

NOTE 1  Pour effectuer les mesurages, un plan de 
référence physique matérialisé est plus pratique qu'un 
plan imaginaire. 

NOTE 2  Il est préférable que le fabricant indique la 
position du plan de référence comme défini par rapport à 
des points de référence précis sur la partie extérieure de 
la pompe. 

   

2.1.4.2 
height 
z 

elevation of an observed point above a reference 
plane (2.1.4.1) 

NOTE 1  The height is expressed in metres. 

NOTE 2 The height is positive if the observed point is 
higher than the reference plane. 

NOTE 3 The symbol z may be subscripted to designate 
the height of any observed point. 

 2.1.4.2
altitude 
z 

élévation d'un point observé au-dessus du plan de 
référence (2.1.4.1) 

NOTE 1  L'altitude est exprimée en mètres. 

NOTE 2  L'altitude est positive si le point observé 
est plus élevé que le plan de référence. 

NOTE 3  Le symbole z peut également être utilisé 
pour désigner l'altitude d'un point observé quelconque 
indiqué par un indice. 
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2.1.3.7 
  

Q3, 4,... 

 (2.1.3.2),     
    

 

   , 
   -

   ,    , 
  ,   . 

 2.1.3.7
Zwischenzuspeisungs-Förderstrom 
Q3, 4,... 

Förderstrom (2.1.3.2), der durch eine oder 
mehrere Zwischenzuspeisungen in die Pumpe fließt

ANMERKUNG  Der Zwischenzuspeisungs-
Förderstrom wird angegeben in den Einheiten Kubikmeter 
je Stunde, Kubikmeter je Sekunde, Liter je Stunde, Liter 
je Minute. 

   

2.1.4  

     
   . 

 2.1.4 Höhen

ANMERKUNG Diese Definitionen beziehen sich auf die 
physikalische Lage des beobachteten Punktes. 

   

2.1.4.1 
  

  ,   
      

  

 1     
  ,   
. 

 2    
    

     
  . 

 2.1.4.1
Bezugsebene 
jede horizontale Ebene, die als Bezugspunkt für 
Höhenmessungen dient 

ANMERKUNG 1  Für Messzwecke ist eine 
physikalische Bezugsebene zweckmäßiger als eine 
imaginäre. 

ANMERKUNG 2 Der Hersteller sollte die Lage der 
Bezugsebene wie festgelegt, unter Berücksichtigung 
fester Bezugspunkte auf der Außenseite der Pumpe, 
angeben. 

   

2.1.4.2 
 

z 

     
  (2.1.4.1) 

 1  , 
  - . 

 2    
,    

 ,   . 

 3  z    
     
 . 

 2.1.4.2
Höhe 
z 

Abstand des betrachteten Punktes zur 
Bezugsebene (2.1.4.1) 

ANMERKUNG 1 Die Höhe ist angegeben in der 
Einheit Meter. 

ANMERKUNG 2 Die Höhe ist positiv, wenn der 
betrachtete Punkt über der Bezugsebene liegt. 

ANMERKUNG 3  Das Zeichen z kann auch durch 
einen Index zur Bezeichnung der Höhenlage irgendeines 
betrachteten Punktes verwendet werden. 
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2.1.4.3 
height of the inlet connection 
z1 

height of the centre of the inlet connection of the 
pump (2.1.1.1) 

NOTE The height of the inlet connection is expressed in 
metres. 

 2.1.4.3
altitude du raccordement d'aspiration 
z1 

altitude du centre du raccordement d'aspiration de 
la pompe (2.1.1.1) 

NOTE L'altitude du raccordement d'aspiration est 
exprimée en mètres. 

   

2.1.4.4 
height of the outlet connection 
z2 

height of the centre of the outlet connection of the 
pump (2.1.1.1)  

NOTE The height of the outlet connection is expressed 
in metres. 

 2.1.4.4
altitude du raccordement de refoulement
z2 

altitude du centre du raccordement de refoulement 
de la pompe (2.1.1.1) 

NOTE  L'altitude du raccordement de refoulement est 
exprimée en mètres. 

   

2.1.4.5 
height of the inlet-side measuring point 
z1  

height of the manometer connection in the pipe at 
the inlet side of the pump (2.1.1.1) 

NOTE 1  The height of the inlet-side measuring 
point is expressed in metres. 

NOTE 2 Where an annular pressure chamber or 
several pressure tappings in the circumference of the 
pipe are used, the height is taken at the centre of the 
measuring profile. 

 2.1.4.5
altitude du côté aspiration du point de 

mesure 
z1  

altitude du raccordement du manomètre dans le 
tuyau au niveau du côté aspiration de la pompe
(2.1.1.1) 

NOTE 1  L'altitude du côté aspiration du point de 
mesure est exprimée en mètres. 

NOTE 2 En cas d'utilisation d'une chambre de pression 
annulaire ou de plusieurs prises de pression autour du 
tuyau, l'altitude doit être prise au centre du profil de 
mesure. 

   

2.1.4.6 
height of the outlet-side measuring point 
z2  

height of the manometer connection in the pipe at 
the outlet side of the pump (2.1.1.1) 

NOTE 1 The height of the outlet-side measuring point 
is expressed in metres. 

NOTE 2  Where an annular pressure chamber or 
several pressure tappings in the circumference of the 
pipe are used, the height is taken at the centre of the 
measuring profile. 

 2.1.4.6
altitude du côté refoulement du point de 

mesure 
z2  

altitude du raccordement du manomètre dans le 
tuyau au niveau du côté refoulement de la pompe
(2.1.1.1) 

NOTE 1  L'altitude du côté refoulement du point de 
mesure est exprimée en mètres. 

NOTE 2  En cas d'utilisation d'une chambre de 
pression annulaire ou de plusieurs prises de pression 
autour du tuyau, l'altitude doit être prise au centre du 
profil de mesure. 
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2.1.4.3 
   

z1 

    
(2.1.1.1) 

   , 
     -

. 

 2.1.4.3
Höhe des Eintrittsanschlusses 
z1 

Höhe der Mitte des Eintrittsanschlusses der Pumpe
(2.1.1.1) 

ANMERKUNG  Die Höhe des Eintrittsanschlusses 
wird in der Einheit Meter angegeben. 

   

2.1.4.4 
   

z2 

    
(2.1.1.1) 

  , 
     

- . 

 2.1.4.4
Höhe des Austrittsanschlusses 
z2 

Höhe der Mitte des Austrittsanschlusses der 
Pumpe (2.1.1.1) 

ANMERKUNG  Die Höhe des Austrittsanschlusses 
wird in der Einheit Meter angegeben. 

   

2.1.4.5 
     

 
z1  

       
  (2.1.1.1) 

 1  , 
      

 - . 

 2     
     

  ,    
     

. 

 2.1.4.5
Höhe des eintrittsseitigen Messpunktes 
z1  

Höhe des Druckmessgeräteanschlusses in der 
Rohrleitung an der Eintrittsseite der Pumpe
(2.1.1.1) 

ANMERKUNG 1 Die Höhe des eintrittsseitigen 
Messpunktes wird in der Einheit Meter angegeben. 

ANMERKUNG 2  Bei Ringkammer-
Druckentnahme oder mehreren am Rohrumfang 
verteilten Druckentnahmebohrungen ist die Höhenlage in 
der Mitte des Messquerschnittes maßgebend. 

   

2.1.4.6 
     

 
z2  

      
   (2.1.1.1) 

 1   , 
      

 - . 

 2     
     

  ,    
     

. 

 2.1.4.6
Höhe des austrittsseitigen Messpunktes 
z2  

Höhe des Druckmessgeräteanschlusses in der 
Rohrleitung an der Austrittsseite der Pumpe
(2.1.1.1) 

ANMERKUNG 1 Die Höhe des austrittsseitigen 
Messpunktes wird in der Einheit Meter angegeben. 

ANMERKUNG 2 Bei Ringkammer-Druckentnahme 
oder mehreren am Rohrumfang verteilten 
Druckentnahmebohrungen ist die Höhenlage in der Mitte 
des Messquerschnittes maßgebend. 
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2.1.4.7 
height of the inlet side of the installation 

zA1 

height of the liquid level on the inlet side of the 
installation (2.1.1.3), or in the centre of the inlet 
manifold 

See Figure A.1. 

NOTE The height of the inlet side of the installation is 
expressed in metres. 

 2.1.4.7
altitude du côté aspiration de 

l'installation 
zA1 

altitude du niveau de liquide du côté aspiration de 
l'installation (2.1.1.3) ou au centre du collecteur 
d'aspiration 

Voir Figure A.1. 

NOTE  L'altitude du côté refoulement de l�installation 
est exprimée en mètres. 

   

2.1.4.8 
height of the outlet side of the 

installation 
zA2 

height of the liquid level on the outlet side of the 
installation (2.1.1.3) or in the centre of the outlet 
manifold  

See Figure A.1. 

NOTE The height of the outlet side of the installation is 
expressed in metres. 

 2.1.4.8
altitude du côté refoulement de 

l'installation 
zA2 

altitude du niveau de liquide du côté refoulement de 
l'installation (2.1.1.3) ou au centre du collecteur de 
refoulement 

Voir Figure A.1. 

NOTE L'altitude du côté refoulement de l'installation est 
exprimée en mètres. 

   

2.1.4.9 
height of the inlet manometer 
z1M 

height of the zero or centre position of the inlet 
manometer, or other point as defined by the 
manometer calibration 

See Figure A.1. 

NOTE The height of the inlet manometer is expressed 
in metres. 

 2.1.4.9
altitude du manomètre d'aspiration 
z1M 

altitude du zéro ou de la position centrale du 
manomètre d'aspiration, ou autre point défini par 
l'étalonnage du manomètre 

Voir Figure A.1. 

NOTE L'altitude du manomètre d'aspiration est 
exprimée en mètres. 

   

2.1.4.10 
height of the outlet manometer 
z2M 

height of the zero or centre position of the outlet 
manometer, or other point as defined by the 
manometer calibration 

See Figure A.1. 

NOTE The height of the outlet manometer is expressed 
in metres. 

 2.1.4.10
altitude du manomètre de refoulement 
z2M 

altitude du zéro ou de la position centrale du 
manomètre de refoulement, ou autre point défini par 
l'étalonnage du manomètre 

Voir Figure A.1. 

NOTE L'altitude du manomètre de refoulement est 
exprimée en mètres. 
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2.1.4.7 
    

zA1 

      
 (2.1.1.3)     

 

.  .1. 

  , 
     

- . 

 2.1.4.7
Höhe der Eintrittsseite der Anlage 
zA1 

Höhe des Flüssigkeitsstandes auf der Eintrittsseite 
der Installation (2.1.1.3), oder der Mitte der 
Eintrittssammelleitung 

Siehe Bild A.1. 

ANMERKUNG Die Höhe der Eintrittsseite der Anlage 
wird in der Einheit Meter angegeben. 

   

2.1.4.8 
    

zA2 

      
 (2.1.1.3)     

 

.  .1. 

  , 
    

 - . 

 2.1.4.8
Höhe der Austrittsseite der Anlage 
zA2 

Höhe des Flüssigkeitsstandes auf der Austrittsseite 
der Installation (2.1.1.3), oder der Mitte der 
Austrittssammelleitung 

Siehe Bild A.1. 

ANMERKUNG Die Höhe der Austrittsseite der Anlage 
wird in der Einheit Meter angegeben. 

   

2.1.4.9 
   

z1M 

      
    , 

    
 

.  .1. 

  , 
    - . 

 2.1.4.9
Höhe des Druckmessgeräts am Eintritt 
z1M 

Höhe der Null- oder Mittenposition des 
Druckmessgeräts am Eintritt, oder ein anderer 
Punkt, der durch die Druckmessgerät-Kalibrierung 
definiert ist 

Siehe Bild A.1. 

ANMERKUNG Die Höhe des Druckmessgeräts am 
Eintritt wird in der Einheit Meter angegeben. 

   

2.1.4.10 
   

z2M 

      
    , 

    
 

.  .1. 

  , 
    -

. 

 2.1.4.10
Höhe des Druckmessgeräts am Austritt 
z2M 

Höhe der Null- oder Mittenposition des 
Druckmessgeräts am Austritt, oder ein anderer 
Punkt, der durch die Druckmessgerät-Kalibrierung 
definiert ist 

Siehe Bild A.1. 

ANMERKUNG Die Höhe des Druckmessgeräts am 
Austritt wird in der Einheit Meter angegeben. 
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2.1.4.11 
level difference 
zy-x  zy  zx 

difference in the height of one point from the height 
of a second point 

NOTE 1 The level difference is expressed in metres. 

NOTE 2  The level difference is positive if the value 
at the point shown after the hyphen is greater than the 
value at the point shown before the hyphen. 

 2.1.4.11
différence de niveau 
zy-x  zy  zx 

différence d'altitude d'un premier point par rapport à 
l'altitude d'un second point 

NOTE 1 La différence de niveau est exprimée en 
mètres. 

NOTE 2  La différence de niveau est positive 
lorsque la valeur au point indiqué après le tiret est 
supérieure à celle du point indiqué avant le tiret. 

   

2.1.5 Heads 

NOTE  These definitions refer to the energy of the 
liquid. 

 2.1.5 Hauteurs

NOTE Ces définitions concernent l'énergie du liquide. 

   

2.1.5.1 
head 
H 

energy of mass of liquid divided by gravitation 
acceleration 

NOTE 1  The head is expressed in metres. 

NOTE 2  The head is considered to be the height of 
a column of liquid at rest exerting a pressure on its 
bottom surface equivalent to the energy of mass being 
acted upon by the acceleration due to gravity. 

NOTE 3 The symbol H may also be subscripted to 
designate the head occurring at any observed point. 

 2.1.5.1
hauteur 
H 

énergie de la masse du liquide divisée par 
l'accélération due à la pesanteur 

NOTE 1 La hauteur est exprimée en mètres. 

NOTE 2  La hauteur est également considérée 
comme l'altitude d'une colonne de liquide au repos 
appliquant une pression sur sa surface de base 
équivalente à l'énergie de la masse mise en jeu par 
l'accélération due à la pesanteur. 

NOTE 3  Le symbole H peut également être utilisé 
pour désigner la hauteur apparaissant en un point 
observé quelconque indiqué par l'indice. 

   

2.1.5.1.1 
pressure head 
HM,x 

head corresponding to the pressure shown on a 
manometer observed at point x 

NOTE The pressure head is expressed in metres. 

 2.1.5.1.1
hauteur équivalente de la pression 
HM,x 

hauteur correspondant à la pression indiquée sur 
un manomètre, observée en un point x 

NOTE La hauteur équivalente de la pression est 
exprimée en mètres. 
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2.1.4.11 
  

zy-x  zy  zx 

     

 1  , 
   - . 

 2    
,   ,  

  ,   ,  
 . 

 2.1.4.11
Niveaudifferenz  
zy-x  zy  zx 

Höhendifferenz der Höhenlage von einem 
betrachteten Punkt zur Höhe eines zweiten 
betrachteten Punktes 

ANMERKUNG 1 Die Niveaudifferenz wird in der 
Einheit Meter angegeben. 

ANMERKUNG 2 Die Niveaudifferenz ist positiv, wenn 
der Wert nach dem Bindestrich größer ist als der Wert vor 
dem Bindestrich. 

   

2.1.5  

     
 . 

 2.1.5 Energiehöhen

ANMERKUNG  Diese Definitionen beziehen sich auf 
die Energie des Fördergutes. 

   

2.1.5.1 
 

H 

   ,   
   

 1  , 
  - . 

 2     
  ,     

,    , 
    

. 

 3  H    
     

    . 

 2.1.5.1
Energiehöhe 
H 

auf die Masse bezogene Energie des Förderguts 
dividiert durch die Fallbeschleunigung 

ANMERKUNG 1 Die Energiehöhe wird in der Einheit 
Meter angegeben. 

ANMERKUNG 2 Die Energiehöhe kann auch 
aufgefasst werden als die Höhe einer ruhenden 
Flüssigkeitssäule, die unter der Wirkung der Schwerkraft
auf ihre untere Bezugsfläche einen Druck ausübt. 

ANMERKUNG 3 Das Formelzeichen H kann auch 
durch einen Index zur Bezeichnung der Energiehöhe 
irgendeines betrachteten Punktes verwendet werden. 

   

2.1.5.1.1 
  

HM,x 

 ,  
,   ,  

   

  , 
   - . 

 2.1.5.1.1
Druckhöhe 
HM,x 

an einem Druckmessgerät angezeigte Energiehöhe 
eines betrachteten Punktes x, gekennzeichnet 
durch einen Index 

ANMERKUNG Die Druckhöhe wird in der Einheit Meter 
angegeben. 
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2.1.5.1.2 
velocity head 
HU 

head corresponding to the kinetic energy in the 
liquid at the observed point indicated by the 
subscript 

NOTE The velocity head is expressed in metres. 

 2.1.5.1.2
hauteur équivalente de la vitesse 
HU 

hauteur correspondant à l'énergie cinétique dans le 
liquide en un point observé indiqué par l'indice 

NOTE La hauteur équivalente de la vitesse est 
exprimée en mètres. 

   

2.1.5.1.3 
total head 
Ht,x 

head observed at point x, corresponding to the sum 
of the height, pressure head (2.1.5.1.1) and 
velocity head (2.1.5.1.2) of the liquid at point x 

NOTE 1 It is given by Equation (2): 

2

t, 2
x x

x x
x

p U
H z

g g
 (2)

where 

px is the gauge pressure observed at point x. 

zx is the height of point x; 

x is the density at point x; 

Ux is the mean velocity at point x; 

g is the acceleration due to gravity. 

NOTE 2 The total head is expressed in metres. 

NOTE 3  Atmospheric pressure at point x should be 
added into the above equation to convert it to absolute 
pressure. 

 2.1.5.1.3
hauteur totale de charge 
Ht,x 

hauteur observée en un point x, correspondant à la 
somme de l'altitude, de la hauteur équivalente de 
la pression (2.1.5.1.1) et de la hauteur 
équivalente de la vitesse (2.1.5.1.2) du liquide au 
point x 

NOTE 1 Elle est donnée par l'Équation (2): 

2

t, 2
x x

x x
x

p U
H z

g g
 (2)

où 

px est la pression effective observée au point x; 

zx est la hauteur au point x; 

x est la masse volumique au point x; 

Ux est la vitesse moyenne au point x; 

g  est l'accélération gravitationnelle. 

NOTE 2  La hauteur totale de charge est exprimée 
en mètres. 

NOTE 3  Il est préférable que la pression 
atmosphérique observée au point x soit ajoutée dans 
l'équation ci-dessus pour la convertir en pression 
absolue. 

   

2.1.5.1.3.1 
installation total head 
Ht,A2 1 

difference between the total head at the outlet side 
of the installation (2.1.1.3) and the total head at 
the inlet side of the installation 

NOTE 1 It is given by Equation (3): 

t,A2 1 t,A2 t,A1H H H  (3)

NOTE 2 The installation total head is expressed in 
metres. 

 2.1.5.1.3.1
hauteur totale de charge différentielle de 

l'installation 
Ht,A2 1 

différence entre la hauteur totale de charge du côté 
refoulement de l'installation (2.1.1.3) et la hauteur 
totale de charge du côté aspiration de l'installation 

NOTE 1 Elle est donnée par l'Équation (3): 

t,A2 1 t,A2 t,A1H H H  (3)

NOTE 2 La hauteur totale de charge différentielle de 
l'installation est exprimée en mètres. 
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2.1.5.1.2 
  

HU 

  ,  
  ,   

,    

  , 
   - . 

 2.1.5.1.2
Geschwindigkeitshöhe 
HU 

der kinetischen Energie im Fördergut 
entsprechende Energiehöhe eines betrachteten 
Punktes, gekennzeichnet durch einen Index 

ANMERKUNG Die Geschwindigkeitshöhe wird in der 
Einheit Meter angegeben. 

   

2.1.5.1.3 
  

Ht,x 

,    , 
  , 

  (2.1.5.1.1) 
   (2.1.5.1.2)   

  

 1     
 (2): 

2

t, 2
x x

x x
x

p U
H z

g g
 (2)

 

p   ,   
 ; 

zx    ; 

     ; 

Ux     ; 

g     . 

 2   , 
   - . 

 3     
     

  ,     
 . 

 2.1.5.1.3
Gesamtenergiehöhe 
Ht,x 

Energiehöhe in einem betrachteten Punkt x, die der 
Summe aus geodätischer Höhe, Druckhöhe
(2.1.5.1.1) und Geschwindigkeitshöhe (2.1.5.1.2) 
entspricht 

ANMERKUNG 1 Sie wird durch die Gleichung (3) 
angegeben: 

2

t, 2
x x

x x
x

p U
H z

g g
 (2)

Dabei ist 

px  der Überdruck an dem betrachteten Punkt; 

zx  die Höhe am Punkt ; 

x  die Dichte am Punkt ; 

Ux die mittlere Geschwindigkeit am Punkt ; 

g  die Erdbeschleunigung. 

ANMERKUNG 2  Die Gesamtenergiehöhe wird in 
der Einheit Meter angegeben. 

ANMERKUNG 3  Der Atmosphärendruck im 
betrachteten Punkt wird in obiger Gleichung addiert, um 
sie in Absolutdruck umzuwandeln. 

   

2.1.5.1.3.1 
   

Ht,A2 1 

      
      
  ,  

 1     
 (3): 

t,A2 1 t,A2 t,A1H H H  (3)

 2  , 
    - . 

 2.1.5.1.3.1
Gesamtenergiehöhendifferenz der Anlage
Ht,A2 1 

Differenz der Gesamtenergiehöhe zwischen 
Austrittseite und Eintrittsseite der Installation
(2.1.1.3) 

ANMERKUNG 1 Er wirch durch die Gleichung (3) 
angegeben: 

t,A2 1 t,A2 t,A1H H H  (3)

ANMERKUNG 2 Die Gesamtenergiehöhendifferenz 
der Anlage wird in der Einheit Meter angegeben. 
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2.1.5.1.3.2 
pump total head 
Ht,2 1 

difference between the total head at the outlet side 
of the pump (2.1.1.1) and the total head at the inlet 
side of the pump 

See Figure A.1. 

NOTE 1 The pump total head is expressed in metres. 

NOTE 2  Frequently, the symbol H is used instead 
of Ht,2 1. 

NOTE 3 The total differential head of the pump may be 
regarded as the useful mechanical output of mass rate of 
flow (2.1.3.1) imparted by the pump to the pumped liquid, 
divided by the acceleration due to gravity. 

NOTE 4  The equations for calculating total heads 
assume that pressure varies hydrostatically at the point of 
observation and that the compressibility of the liquid 
being pumped is negligible. If compressibility is 
significant, it is preferable to derive alternative equations. 

 2.1.5.1.3.2
hauteur totale de la charge différentielle 

de la pompe 
Ht,2 1 

différence entre la hauteur totale de charge du côté 
refoulement de la pompe (2.1.1.1) et la hauteur 
totale de charge du côté aspiration de la pompe 

Voir Figure A.1. 

NOTE 1  La hauteur totale de la charge différentielle 
de la pompe est exprimée en mètres. 

NOTE 2  Le symbole H est souvent utilisé à la place 
de Ht,2 1. 

NOTE 3 La hauteur totale de la charge différentielle de 
la pompe peut être considérée comme la puissance 
mécanique utile du débit-masse (2.1.3.1) transmise au 
liquide par la pompe et divisée par l'accélération due à la 
pesanteur. 

NOTE 4  Les équations de calcul des hauteurs 
totales de charge supposent que la pression varie de 
façon hydrostatique au point observé et que la 
compressibilité du liquide aspiré est négligeable. Si la 
compressibilité est non négligeable, il est préférable de 
partir d'autres équations. 

   

2.1.5.1.3.3 
pump unit total head 
Ht,gr2 1 

difference of the total head at the outlet side of the 
pump unit (2.1.1.2) from the total head at the inlet 
side of the pump unit 

NOTE The pump unit total head is expressed in metres.

 2.1.5.1.3.3
hauteur totale de charge différentielle 

d'un groupe motopompe 
Ht,gr2 1 

différence de la hauteur totale de charge du côté 
refoulement du groupe motopompe (2.1.1.2) par 
rapport à la hauteur totale de charge du côté 
aspiration du groupe motopompe 

NOTE La hauteur totale de charge différentielle d'un 
groupe motopompe est exprimée en mètres. 

   

2.1.5.2 
static head 
Hstat 

portion of total head at an observed point in an 
installation (2.1.1.3) that is independent of rate of 
flow (2.1.3.2) 

NOTE The static head is expressed in metres. 

 2.1.5.2
hauteur statique 
Hstat 

partie de la hauteur totale de charge indépendante 
du débit-volume (2.1.3.2) au point observé d'une
installation (2.1.1.3) 

NOTE La hauteur statique est exprimée en mètres. 
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2.1.5.1.3.2 
   

Ht,2 1 

      
       
  

.  .1. 

 1  , 
    - . 

 2  H   
  Ht,2 1. 

 3    
      

      
  ,   

 ,    
 . 

 4     
 ,    

       
       

.    ,  
   

. 

 2.1.5.1.3.2
Gesamtenergiehöhendifferenz der Pumpe
Ht,2 1 

Differenz der Gesamtenergiehöhe an der 
Austrittsseite der Pumpe (2.1.1.1) zur 
Gesamtenergiehöhe an der Eintrittsseite der Pumpe

Siehe Bild A.1. 

ANMERKUNG 1 Die Gesamtenergiehöhendifferenz 
der Pumpe wird in der Einheit Meter angegeben. 

ANMERKUNG 2  Häufig wird nur das Formel-
zeichen H anstelle von Ht,2 1 verwendet. 

ANMERKUNG 3  Die Förderhöhe der Pumpe 
kann auch verstanden werden als die auf das Fördergut 
übertragene, nutzbare mechanische Leistung, bezogen 
auf das Verhältnis aus Massenstrom der Pumpe und 
örtlicher Fallbeschleunigung. 

ANMERKUNG 4  Die Gleichungen zur 
Berechnung der Gesamtenergiehöhen legen zugrunde, 
dass sich der Druck hydrostatisch an einem betrachteten 
Punkt ändern kann und die Kompressibilität des 
Fördergutes vernachlässigt werden kann. Sofern die 
Kompressibilität von Bedeutung ist, sollte eine alternative 
Gleichung abgeleitet werden. 

   

2.1.5.1.3.3 
    

Ht,gr2 1 

      
   (2.1.1.2)   
     

  , 
     -

. 

 2.1.5.1.3.3
Förderhöhe des Pumpenaggregates 
Ht,gr2 1 

Differenz der Gesamtenergiehöhe an der 
Austrittsseite des Pumpenaggregates (2.1.1.2) zur 
Gesamtenergiehöhe an der Eintrittsseite des 
Pumpenaggregates 

ANMERKUNG  Die Förderhöhe des 
Pumpenaggregats wird in der Einheit Meter angegeben. 

   

2.1.5.2 
  

Hstat 

      
 (2.1.1.3),   

    
(2.1.3.2) 

  ,
   - . 

 2.1.5.2
statische Energiehöhe 
Hstat 

vom Förderstrom (2.1.3.2) unabhängiger Anteil der 
Gesamtenergiehöhe an einem betrachteten Punkt 
in einer Anlage 

ANMERKUNG Die statische Energiehöhe wird in der 
Einheit Meter angegeben. 
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2.1.5.3 
loss of head 
HJx x 

difference in the head between two points 

NOTE 1 The loss of head is expressed in metres. 

NOTE 2 The loss may be expressed as total head
(2.1.5.1.3), pressure head (2.1.5.1.1) or velocity head
(2.1.5.1.2). 

 2.1.5.3
perte de hauteur 
HJx x 

différence de hauteur entre deux points 

NOTE 1  La perte de hauteur est exprimée en 
mètres. 

NOTE 2 La perte de hauteur peut être exprimée 
comme une hauteur totale de charge (2.1.5.1.3), une 
hauteur manométrique ou une hauteur équivalente de 
la vitesse (2.1.5.1.2). 

   

2.1.5.4 
height of the NPSH datum plane 
zD 

difference between the NPSH datum plane 
(2.2.2.1) and the reference plane (2.1.4.1) 

See Figure A.1. 

NOTE The height of the NPSH datum plane is 
expressed in metres. 

 2.1.5.4
hauteur du plan de référence NPSH 
zD 

différence d'altitude entre le plan de référence 
NPSH (2.2.2.1) et le plan de référence (2.1.4.1) 

Voir Figure A.1. 

NOTE La hauteur du plan de référence NPSH est 
exprimée en mètres. 
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2.1.5.3 
   

HJx x 

      

 1  , 
    -

. 

 2      
   (2.1.5.1.3), 

  (2.1.5.1.3),  
 (2.1.5.1.2). 

 2.1.5.3
Verlusthöhe 
HJx x 

Differenz der Energiehöhe an einem betrachteten 
Punkt zur Energiehöhe an einem zweiten 
betrachteten Punkt 

ANMERKUNG 1  Die Verlusthöhe wird in der 
Einheit Meter angegeben. 

ANMERKUNG 2  Der Verlust kann als Gesamt-
energiehöhe (2.1.5.1.3), Druckhöhe (2.1.5.1.1) oder 
Geschwindigkeitshöhe (2.1.5.1.2) ausgedrückt werden.

   

2.1.5.4 
   NPSH 

zD 

   NPSH (2.2.2.1)  
  (2.1.4.1) 

.  .1. 

   , 
    NPSH -

. 

 2.1.5.4
Höhe der (NPSH)-Bezugsebene 
zD 

Differenz zwischen (NPSH)-Bezugsebene (2.2.2.1) 
und Bezugsebene (2.1.4.1) 

Siehe Bild A.1. 

ANMERKUNG  Die Höhe der (NPSH)-Bezugsebene 
wird in der Einheit Meter angegeben. 
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2.1.5.5 
net positive suction head 
NPSH 
amount of the absolute value of the total head 
above the head, equivalent to the vapour pressure 
of the liquid at the particular temperature, with 
reference to the NPSH datum plane (2.2.2.1) 

NOTE 1  It is given by Equation (4): 

amb v
1 D

1
NPSH

p p
H z

g
 (4)

where 

H1  is the head (2.1.5.1) at observation point 1; 

zD  is the height of the NPSH datum plane 
(2.1.5.4), expressed in metres; 

pamb is the atmosphere pressure (2.1.9.2), expressed 
in pascals; 

pv  is the vapour pressure of the pumped liquid
(2.1.9.3), expressed in pascals; 

1  is the density (2.1.16.1) at observation point 1; 

g  is the gravitational acceleration, expressed in 
metres per square second. 

NOTE 2 The net positive suction head, NPSH, is 
expressed in metres. 

NOTE 3 The NPSH refers to the NPSH datum plane, 
whereas inlet total head NPSHA refers to the centre of 
the inlet connection. 

NOTE 4 A derogation has been given to allow the use 
of the abbreviated term �NPSH� (upright and not bold) as 
a symbol in mathematical equations, instead of an 
appropriate SI symbol, as a consequence of its 
well-established historical use in this manner. 

 2.1.5.5
hauteur énergétique nette absolue à 

l'aspiration 
NPSH 
nombre de la valeur absolue de la hauteur statique 
au-dessus de la hauteur équivalente à la pression 
de vapeur du liquide à la température particulière, 
par rapport au plan de référence NPSH (2.2.2.1) 

NOTE 1 Elle est donnée par l'Équation (4): 

amb v
1 D

1
NPSH

p p
H z

g
 (4)

où 

H1 est la hauteur (2.1.5.1) au point d'observation 1; 

zD est la hauteur du plan de référence NPSH
(2.1.5.4), exprimée en mètres; 

pamb est la pression atmosphérique (2.1.9.2), 
exprimée en pascals; 

pv est la pression de vapeur du liquide pompé
(2.1.9.3), exprimée en pascals; 

1 est la masse volumique (2.1.16.1) au point 
d'observation 1; 

g est l'accélération gravitationnelle, exprimée en 
mètres par seconde au carré. 

NOTE 2  La hauteur énergétique nette absolue à 
l'aspiration, NPSH, est exprimée en mètres. 

NOTE 3  NPSH est exprimée par rapport au plan de 
référence NPSH alors que la hauteur totale de charge 
statique à l'aspiration, NPSHA, est exprimée par rapport 
au branchement d'aspiration. 

NOTE 4 Une dérogation a été accordée afin de 
permettre l'utilisation de l'abréviation NPSH (en arial droit 
et maigre) en tant que symbole dans les équations 
mathématiques, à la place d�un symbole SI approprié,
suite à son utilisation établie de la sorte par le passé. 
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2.1.5.5 
  

NPSH 
     

   , 
     

,   
NPSH (2.2.2.1) 

 1     
 (4): 

amb v
1 D

1
NPSH

p p
H z

g
 (4)

 

H1  (2.1.5.1)    1; 

zD    NPSH (2.1.5.4), 
  ; 

pamb   (2.1.9.2),  
 ; 

pv    
(2.1.9.3),   ; 

1  (2.1.16.1)    1; 

g   ,   
    . 

 2  , 
     

   (NPSH) - . 

 3 NPSH    
 NPSH, ,    

      
   NPSHA,  

 /  . 

 4    
    NPSH

(    )     
      
  . 

 2.1.5.5
Netto Positive Saughöhe 
NPSH 
Abstand der absoluten statischen Energiehöhe über 
der Energiehöhe des Dampfdruckes bei der 
zugehörigen Förderguttemperatur, bezogen auf die 
(NPSH)-Bezugsebene (2.2.2.1) 

ANMERKUNG 1 Sie wird wie in Gleichung (4) 
angegeben: 

amb v
1 D

1
(NPSH)

p p
H z

g
 (4)

Dabei ist 

H1 die Energiehöhe (2.1.5.1) am 
Beobachtungspunkt 1; 

zD die Höhe der (NPSH)-Bezugsebene (2.1.5.4), 
angegeben in Meter; 

pamb der atmosphärische Druck (2.1.9.2), angegeben 
in Pascal; 

pv der Dampfdruck des Förderguts (2.1.9.3), 
angegeben in Pascal ; 

1 die Dichte (2.1.16.1) am Beobachtungspunkt 1; 

g die Erdbeschleunigung, angegeben in Meter je 
Sekunde. 

ANMERKUNG 2 Die Höhe der (NPSH)-Bezugsebene 
wird in der Einheit Meter angegeben. 

ANMERKUNG 3 Der (NPSH)-Wert bezieht sich auf die 
(NPSH)-Bezugsebene, während sich der Eintritts-
(NPSH)-Wert (NPSHA) auf den Mittelpunkt des 
Eintrittsquerschnitts der Pumpe bezieht. 

ANMERKUNG 4  Als Konsequenz aus dem 
etablierten, historischen Gebrauch des Begriffs besteht 
eine Ausnahmeregelung zur Verwendung der Abkürzung 
NPSH (aufrecht und nicht fettgedruckt) als Symbol in 
mathematischen Formeln. 
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2.1.5.5.1 
net positive suction head available 
NPSHA 
minimum NPSH (2.1.5.5) available at the inlet area 
of the pump (2.1.1.1) as determined by the 
conditions of the installation (2.1.1.3) for a 
specified rate of flow (2.1.3.2) 

NOTE 1 The net positive suction head available, 
NPSHA, is expressed in metres. 

NOTE 2  A derogation has been given to allow the 
use of the abbreviated term �NPSHA� (upright and not 
bold) as a symbol in mathematical equations, instead of 
an appropriate SI symbol, as a consequence of its 
well-established historical use in this manner. 

 2.1.5.5.1
hauteur énergétique nette absolue 

disponible à l'aspiration 
NPSHA 
NPSH (2.1.5.5) minimale disponible au droit de la 
section d'aspiration de la pompe (2.1.1.1), 
déterminée par les conditions de l'installation
(2.1.1.3) pour un débit (2.1.3.2) spécifié 

NOTE 1 La hauteur énergétique nette absolue 
disponible à l'aspiration, NPSHA, est exprimée en mètres.

NOTE 2 Une dérogation a été accordée afin de 
permettre l'utilisation de l'abréviation NPSHA (en arial 
droit et maigre) en tant que symbole dans les équations 
mathématiques, à la place d�un symbole SI approprié, 
suite à son utilisation établie de la sorte par le passé. 

   

2.1.5.5.2 
net positive suction head required 
NPSHR 
minimum NPSH (2.1.5.5) at the pump inlet 
connection required to give the rated or operating 
performance at the specified conditions 

NOTE 1 The net positive suction head required, 
NPSHR, is expressed in metres. 

NOTE 2 The minimum value may be determined by 
one of a number of different criteria, such as visible 
cavitation, increase of noise and vibration (due to 
cavitation), defined head or efficiency drop or limitation of 
cavitation corrosion. 

NOTE 3  If the criterion used is not indicated, it is 
assumed to be NPSH3 (2.1.5.5.3). 

NOTE 4 A derogation has been given to allow the use 
of the abbreviated term �NPSHR� (upright and not bold) 
as a symbol in mathematical equations, instead of an 
appropriate SI symbol, as a consequence of its 
well-established historical use in this manner. 

 2.1.5.5.2
hauteur énergétique nette absolue 

requise à l'aspiration 
NPSHR 
NPSH (2.1.5.5) minimale au raccordement 
d'aspiration de la pompe requise pour fournir des 
performances théoriques et de fonctionnement en 
conditions spécifiées 

NOTE 1  La hauteur énergétique nette absolue 
requise à l'aspiration, NPSHR, est exprimée en mètres. 

NOTE 2  La valeur minimale peut être déterminée 
par l'un des critères tels que cavitation visible, 
augmentation du bruit et des vibrations (dus à la 
cavitation), chute de la hauteur ou du rendement d'une 
quantité donnée ou limitation de la corrosion due à la 
cavitation. 

NOTE 3 Si le critère utilisé n'est pas indiqué, il est 
préférable qu'il soit considéré comme NPSH3 (2.1.5.5.3). 

NOTE 4  Une autorisation a été accordée afin de 
permettre l'utilisation de l'abréviation NPSHR (en arial 
droit et maigre) en tant que symbole dans les équations 
mathématiques suite à son utilisation établie de la sorte 
par le passé. 
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2.1.5.5.1 
   

NPSHA 
  

(2.1.5.5),       
 (2.1.1.1),     

 (2.1.1.3)   
(2.1.3.2) 

 1  , 
   

 NPSHA - . 

 2    
    NPSHA 

(    )     
      
  . 

 2.1.5.5.1
Netto Positive Vorhandene Saughöhe 
NPSHA 
minimal vorhandener (NPSH)-Wert (2.1.5.5) im 
Eintrittsquerschnitt der Pumpe (2.1.1.1), der durch 
die Anlagebedingungen für einen festgelegten 
Förderstrom (2.1.3.2) bestimmt ist 

ANMERKUNG 1 Die Netto Positive Vorhandene 
Saughöhe (NPSHA) wird in der Einheit Meter angegeben.

ANMERKUNG 2  Als Konsequenz aus dem 
etablierten, historischen Gebrauch des Begriffs besteht 
eine Ausnahmeregelung zur Verwendung der Abkürzung 
NPSHA (aufrecht und nicht fettgedruckt) als Symbol in 
mathematischen Formeln. 

   

2.1.5.5.2 
   

NPSHR 
  

(2.1.5.5)    , 
     

   
   

 1    
     

 NPSHR - . 

 2    
       

 ,  :  
,     (  
),     , 

   . 

 3     
,  ,    NPSH3

(2.1.5.5.3). 

 4    
    NPSHR

(    )     
      
  . 

 2.1.5.5.2
Netto Positive Erforderliche Saughöhe 
NPSHR 
minimaler (NPSH)-Wert (2.1.5.5) im Pumpeneintritt, 
der für Auslegungs- oder Arbeitskenngrößen bei 
festgelegten Bedingungen erforderlich ist 

ANMERKUNG 1 Die Netto Positive Erforderliche 
Saughöhe (NPSHA) wird in der Einheit Meter angegeben.

ANMERKUNG 2 Der minimale Wert kann durch 
sichtbare Kavitation, erhöhte Geräusche und 
Schwingungen (durch Kavitation), durch definierten 
Förderhöhen- oder Wirkungsgradabfall, oder Begrenzung 
der Kavitationskorrosion angezeigt werden. 

ANMERKUNG 3  Sollte das verwendete Kriterium 
nicht erkennbar sein, so sollte (NPSH3) (2.1.5.5.3) 
angenommen werden. 

ANMERKUNG 4 Als Konsequenz aus dem etablierten, 
historischen Gebrauch des Begriffs besteht eine 
Ausnahmeregelung zur Verwendung der Abkürzung 
NPSHR (aufrecht und nicht fettgedruckt) als Symbol in 
mathematischen Formeln. 
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2.1.5.5.3 
net positive suction head required for a 

drop of 3 % 
NPSH3 
NPSH (2.1.5.5) required for a drop of 3 % in the 
total head of the first stage of the pump as a 
standard basis for use in performance curves 

NOTE 1 The net positive suction head required for a 
drop of 3 %, NPSH3 (2.1.5.5.3), is expressed in metres. 

NOTE 2 A derogation has been given to allow the use 
of the abbreviated term �NPSH� (upright and not bold) as 
a symbol in mathematical equations, instead of an 
appropriate SI symbol, as a consequence of its 
well-established historical use in this manner. 

 2.1.5.5.3
hauteur énergétique nette absolue 

requise à l'aspiration pour une chute de 
3 % 

NPSH3 
NPSH (2.1.5.5) requise pour la chute de 3 % de la 
hauteur totale de charge au premier étage de la 
pompe comme base de référence utilisée dans les 
courbes de performance 

NOTE 1 La hauteur énergétique nette absolue requise 
à l'aspiration pour une chute de 3 %, NPSH3 (2.1.5.5.3), 
est exprimée en mètres. 

NOTE 2 Une dérogation a été accordée afin de 
permettre l'utilisation de l'abréviation NPSH3 (en arial 
droit, maigre) en tant que symbole dans les équations 
mathématiques, à la place d�un symbole SI approprié, 
suite à son utilisation établie de la sorte par le passé. 

   

2.1.6 
specific energy 
e 

energy of mass of liquid 

NOTE 1  It is given by Equation (5): 

xe Hg  (5)

where 

H  is the height, expressed in metres; 

gx is the gravitational acceleration at point x, expressed 
in metres per square second. 

NOTE 2 The specific energy is expressed in joules per 
kilogram or metres squared per second squared. 

 2.1.6
énergie massique 
e 

énergie de la masse du liquide 

NOTE 1 Elle est donnée par l'Équation (5): 

xe Hg  (5)

où 

H  est la hauteur, exprimée en mètres; 

gx  est l'accélération gravitationnelle au point x, 
exprimée en mètres par seconde au carré. 

NOTE 2  L'énergie massique est exprimée en joules 
par kilogramme ou en mètres carrés par seconde au 
carré. 

   

2.1.7 Cross-sectional areas 

NOTE These definitions refer to the size of flow 
passages. 

 2.1.7 Sections transversales 

NOTE Ces définitions concernent la dimension des 
conduits. 
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2.1.5.5.3 
 ,  

   
  

NPSH3 
NPSH (2.1.5.5),    

      
      

   

 1  , 
  , 

     
 NPSH3 (2.1.5.5.3) � . 

 2    
    NPSH3 

(    )     
      
  . 

 2.1.5.5.3
Netto Positive Erforderliche Saughöhe 

3 % 
NPSH3 
erforderlicher (NPSH)-Wert (2.1.5.5) für einen 3 %-
Förderhöhenabfall in der ersten Pumpenstufe. Falls 
nicht abweichend festgelegt, ist dies die in der 
Kennlinie verwendete Grundlage 

ANMERKUNG 1  Die Netto Positive Erforderliche 
Saughöhe 3 % (NPSH3) (2.1.5.5.3) wird in der Einheit 
Meter angegeben. 

ANMERKUNG 2 Als Konsequenz aus dem etablierten, 
historischen Gebrauch des Begriffs besteht eine 
Ausnahmeregelung zur Verwendung der Abkürzung 
NPSH3 (aufrecht und nicht fettgedruckt) als Symbol in 
mathematischen Formeln. 

   

2.1.6 
  

e 

     

 1     
 (5): 

xe Hg  (5)

 

H  ,   ; 

gx       , 
      . 

 2     
       

  . 

 2.1.6
spezifische Energie 
e 

auf die Masse des Fördergutes bezogene Energie 

ANMERKUNG 1 Bestimmt durch die Gleichung (5): 

xe Hg  (5)

Dabei ist 

H die Höhe, angegeben in Meter; 

gx die Erdbeschleunigung im Punkt x, angegeben in 
meter je Quadratsekunde. 

ANMERKUNG 2 Die spezifische Energie wird 
angegeben in der Einheit Joule je Kilogramm oder 
Quadratmeter je Quadratsekunde. 

   

2.1.7    

    
   . 

 2.1.7 Querschnittsflächen 

ANMERKUNG Diese Definitionen beziehen sich auf die 
Größe der Strömungsdurchgänge. 
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2.1.7.1 
inlet area of the pump 
A1 

free cross-sectional area of the entry opening in the 
inlet connection of the pump (2.1.1.1) 

NOTE 1 The inlet area of the pump is expressed in 
metres squared. 

NOTE 2 In the case of pumps with no inlet connection, 
the inlet area is defined by examination. 

 2.1.7.1
section d'aspiration de la pompe 
A1 

section transversale libre de l'ouverture d'admission 
du raccordement d'aspiration de la pompe (2.1.1.1)

NOTE 1 La section d'aspiration de la pompe est 
exprimée en mètres carrés. 

NOTE 2 Dans le cas de pompes sans raccordement 
d'aspiration, il est préférable que la section d'aspiration 
soit définie par examen. 

   

2.1.7.2 
outlet area of the pump 
A2 

free cross-sectional area of the orifice in the outlet 
connection of the pump (2.1.1.1) 

NOTE 1 The outlet area of the pump is expressed in 
square metres. 

NOTE 2 In the case of pumps with no outlet 
connection, the outlet area should be defined by 
examination. 

NOTE 3  For pipe casing, submerged pumps and 
other similar pumps with an ascending pipeline as part of 
the pump, the cross-sectional area of the pipeline may be 
stipulated as the outlet area of the pump. 

 2.1.7.2
section de refoulement de la pompe 
A2 

section transversale libre de l'ouverture dans 
l'orifice du raccordement de refoulement de la 
pompe (2.1.1.1) 

NOTE 1 La section de refoulement de la pompe est 
exprimée en mètres carrés. 

NOTE 2 Dans le cas de pompes sans raccordement de 
refoulement, il est préférable que la section de 
refoulement soit définie par examen. 

NOTE 3 Dans le cas d'un corps de tuyau, de pompes 
immergées ou similaires avec une conduite ascendante 
faisant partie de la pompe, la section transversale de la 
conduite peut être considérée comme la section de 
refoulement de la pompe. 

   

2.1.7.3 
inlet area of the installation 
AA1 

free cross-sectional area at a mutually agreed 
section of the inlet side of the installation (2.1.1.3) 
where the area, height and pressure are known 

NOTE The inlet area of the installation is expressed in 
metres squared. 

 2.1.7.3
section d'aspiration de l'installation 
AA1 

section transversale libre d'une section, déterminée 
par accord mutuel, du coté aspiration de 
l'installation (2.1.1.3) où la section, l'altitude et la 
pression sont connues 

NOTE La section d'aspiration de l'installation est 
exprimée en mètres carrés. 
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2.1.7.1 
    
 

A1 

    
  (2.1.1.1) 

 1   , 
     

�   . 

 2  ,   
 ,    
     

. 

 2.1.7.1
Eintrittsquerschnitt der Pumpe 
A1 

freier Querschnitt der Eintrittsöffnung im 
Eintrittsstutzen der Pumpe (2.1.1.1) 

ANMERKUNG 1  Der Eintrittsquerschnitt der 
Pumpe wird angegeben in der Einheit Quadratmeter. 

ANMERKUNG 2  Bei Pumpen ohne 
Eintrittsanschluss sollte der Eintrittsquerschnitt durch eine 
Überprüfung definiert werden. 

   

2.1.7.2 
   
  

A2 

    
   (2.1.1.1) 

 1  , 
     

-   . 

 2  ,   
 ,   

     
 . 

 3   ,   
    ,   

  ,  
     

      
. 

 2.1.7.2
Austrittsquerschnitt der Pumpe 
A2 

freier Querschnitt der Austrittsöffnung im 
Austrittsstutzen der Pumpe (2.1.1.1) 

ANMERKUNG 1 Der Austrittsquerschnitt der Pumpe 
wird angegeben in der Einheit Quadratmeter. 

ANMERKUNG 2 Bei Pumpen ohne Austrittsanschluss 
sollte der Austrittsquerschnitt durch eine Überprüfung 
definiert werden. 

ANMERKUNG 3  Bei Rohrgehäuse-, Tauch- und 
ähnlichen Pumpen mit zur Pumpe gehöriger Steigleitung 
kann der Steigrohrquerschnitt als Austrittsquerschnitt 
bestimmt werden. 

   

2.1.7.3 
    

 
AA1 

     
    

 (2.1.1.3), ,   
    

   , 
    -  

 . 

 2.1.7.3
Eintrittsquerschnitt der Anlage 
AA1 

freier Querschnitt an einer zu vereinbarenden 
Sektion des Eintritts der Anlage, für die der 
Querschnitt, die geodätische Höhe und der Druck 
bekannt sind 

ANMERKUNG Der Eintrittsquerschnitt der Anlage wird 
angegeben in der Einheit Quadratmeter. 
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2.1.7.4 
outlet area of the installation 
AA2 

free cross-sectional area at a mutually agreed 
section of the outlet side of the installation
(2.1.1.3) where the area, height and pressure are 
known 

NOTE  The outlet area of the installation is expressed 
in metres squared. 

 2.1.7.4
section de refoulement de l'installation 
AA2 

section transversale libre de la section, déterminée 
par accord mutuel, du coté refoulement de 
l'installation (2.1.1.3) où la section, l'altitude et la 
pression sont connues 

NOTE  La section de refoulement de l'installation est 
exprimée en mètres carrés. 

   

2.1.8 Velocity 

NOTE These definitions refer to the speed of movement 
of liquid. 

 2.1.8 Vitesses

NOTE  Ces définitions concernent la vitesse de 
déplacement du liquide. 

   

2.1.8.1 
mean velocity at point x 
Ux 

rate of flow (2.1.3.2) divided by the channel 
cross-section at point x 

NOTE 1  It is given by Equation (6): 

x
x

x

Q
U

A
 (6)

NOTE 2 The mean velocity at point x is expressed in 
metres per second. 

 2.1.8.1
vitesse moyenne au point x 
Ux 

débit-volume (2.1.3.2) divisé par la section 
transversale du conduit au point x 

NOTE 1  Elle est donnée par l'Équation (6): 

x
x

x

Q
U

A
 (6)

NOTE 2 La vitesse moyenne au point x est exprimée 
en mètres par seconde. 

   

2.1.8.2 
mean velocity at inlet 
U1 

rate of flow (2.1.3.2) at pump inlet connection 
divided by the inlet area of the pump 

NOTE 1  It is given by Equation (7): 

1
1

1

Q
U

A
 (7)

NOTE 2  The mean velocity at the inlet is expressed 
in metres per second. 

 2.1.8.2
vitesse moyenne à l'aspiration 
U1 

débit-volume (2.1.3.2) au raccordement 
d'aspiration de la pompe divisé par la section 
d'aspiration de la pompe 

NOTE 1  Elle est donnée par l'Équation (7): 

1
1

1

Q
U

A
 (7)

NOTE 2  La vitesse moyenne à l'aspiration est 
exprimée en mètres par seconde. 
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2.1.7.4 
   
  

AA2 

     
    

 (2.1.1.3), ,   
    

  , 
    

  -   . 

 2.1.7.4
Austrittsquerschnitt der Anlage 
AA2 

freier Querschnitt an einer zu vereinbarenden 
Sektion des Austritts der Anlage, für die der 
Querschnitt, die geodätische Höhe und der Druck 
bekannt sind 

ANMERKUNG Der Austrittsquerschnitt der Anlage wird 
angegeben in der Einheit Quadratmeter. 

   

2.1.8   

     
   . 

 2.1.8 Geschwindigkeit

ANMERKUNG  Diese Definitionen beziehen sich auf 
die Fließgeschwindigkeit der Flüssigkeit. 

   

2.1.8.1 
     

Ux 

 (2.1.3.2),    
     

 1     
 (6): 

x
x

x

Q
U

A
 (6)

 2  , 
      -   

. 

 2.1.8.1
mittlere Geschwindigkeit im Punkt x 
Ux 

Förderstrom (2.1.3.2) dividiert durch den 
Kanalquerschnitt im Punkt x 

ANMERKUNG 1 Bestimmt durch die Gleichung (6): 

x
x

x

Q
U

A
 (6)

ANMERKUNG 2 Die mittlere Geschwindigkeit im 
Punkt x wird angegeben in der Einheit Meter je Sekunde. 

   

2.1.8.2 
    

U1 

 (2.1.3.2)    , 
     

  

 1     
 (7): 

1
1

1

Q
U

A
 (7)

 2  , 
     -   

. 

 2.1.8.2
mittlere Geschwindigkeit im Eintritt 
U1 

Förderstrom (2.1.3.2) im Pumpeneintrittsstutzen 
dividiert durch den Eintritts-Querschnitt der Pumpe 

ANMERKUNG 1 Bestimmt durch die Gleichung (7): 

1
1

1

Q
U

A
 (7)

ANMERKUNG 2 Die mittlere Geschwindigkeit im 
Eintritt wird angegeben in der Einheit Meter je Sekunde. 
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